


Kõi£e suurem, loetavam ja lugupeetavani 
Eesli, ajaleht 

51 Päevaleht u 
on ühtlasi ka Eesli ajakirjanduse tooniandja ja juhtija, «Päevaleht" kehastab meie 
oludes võimalikku ideaalset ajalehte. «Päevalehte** toimetavad meie kõige paremad 
ajakirjanikud ja ainult «Päevalehes** avaldavad omi töid meie paremad teadus
mehed ja kirjanikud. Meie paremad poliitikamehed kirjutavad omi üldvaateid ja 
poliitiliste küsimuste selgitusi ainult «Päevalehele*. 

«Päevalehte* loevad kõik meie haritud ringkonnad. Iga eestlane loeb 
«Päevalehte- esimese lehena. «Päevaleht" on igale mõtlejale inimesele mööda
pääsmatuks vajaduseks. «Päevaleht** on parem kasi meie töösturile, ärimehele, 
kaupmehele, põllumehele ja igale kodanikule ja «Päevalehe** ümber keerleb kogu 
meie vaimline elu. . 

«Päevalehte** loetakse rohkem, kui kõiki teisi Eesti lehti kokku ja tema 
lugejate arv kasvab iga päevaga. Selletõttu on «Päevaleht** Eesti ajakirjanduses 
kõikumata kindlal alusel ja jääb oma õiglastele ja erapooletutele sihtidele truuks ja 
teda toetab iga kodanik, kellele kallis on meie rahva ja riigi tulevik ja edenemine. 

Sellepärast loevadki kõik «Päevalehte-. Sellepärast kuulutavadki kõik 
ainult «Päevalehes-. 

«Päevalehe** tellimisi võtavad vastu kõik postkontorid ja tellimiste vastu
võtjad. Talituse aadress: 

Tallinn, Pikk uuL 2 ehk Postkast 87. 
Kontori tel. 341. 

Kolm korda nädalas ilmuv suur ajaleht 

ff KOIT" 
on «Päevalehe* lühendatud väljaanne, mis on määratud nende kaugete maakohtade 
jaoks, kuhu post harvemini kohale jõuab ja kus igapäev ilmuv ..Päevaleht" niisugusena 
oma mõtte kaotaks. «Koidus- ilmuvad tähtsamad ja paremad kirjutused ^Päeva
lehest" kokkuvõetud Ja lühendatud kujul. Sellepärast on «Kott- kdige tuumakani 
Lesti ajaleht. Ühtlasi on «Kott- ka kõige odavam Eesti ajaleht «Kott" on kõigile 
kättesaadav Ja sellepärast on tema lugejate arv suur ja kasvab alatasa. 

Üheski talus ei tohi puududa «Kott". 
«Koidu" tellimisi võetakse kõikides postkontorites vastu. Otseteed talitusest 

tellides aadressil: Tallinn, Pikk nui. 2. 

«Päevalehe" Ja «Koidu" talitus. 
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GANDHISM. 
UUS ÕPETUS INDIAS. 

Pärast <lmasõda, eriti peäle 1920. aasta, sai 
ilmakuulsaks Mohandas Gandhi nimi. Tema 
juhtuv osa India grahtvusrises liikumises, tema 
uus võitlusviis Inglise tafpedaMsmi vastu, tema 
laialdane India ja kogu inimkonna uuestsünni 
progiraimm — äratasid elavat huvi nende süga
vate jpiö/himõitefise vastu, mida jutlustasid Gandhi 
ja ta pooldajad. Võõrad rahvad, tutvunedes 
Gandhiga |a gandhismiga. satuvad mõned vai
mustusse, mõned avaldavad kohmetult süm
paatiat, mõned naeratavad andeksandvalt või 
pilkavad „uut prohvetit". 

Kui Gandhi aasta eest Inglise võimude poolt 
vangi 'pandi, näis, et Briti valitsusel korda läi
nud gandhistlist liikumist lämmatada. Sest 
saadik pole n. n. „avalik arvamine" enam pea-
aegu sugugi huvitatud gandhismiist, „avalkk ar
vamine", millele meeldib ikka ainult ebaharilik 
sensatsioon; aimult vähesed sügavamihingeli-
sed isükud, nagu J. H. Haynes, R. Rolland, jät
kavad Gandhi ideede eritlust. (Ülalmainitud 
käib ainult Lääne-jEuroapa kohta, sest Aasias 
oTlakse okka alles innukalt fruvütatud gandhismi 
teooriast Ha praktikast...) 

Kas väärib gandhism seda, et tast veel 
nüüdki räägitaks? 

Arvame, et küll. Sest gandhismil pole ainult 
momentne, episoodne külg, vaid ka teoreeti
line, ideeline, filosoofiline §a sotsioloogiline 
palg, mis alati huvinlkas, edtlusvääirne. Selle
pärast maksab rääkida Gaincühist, ta arvamisisit 
ja loendusist, ning nende praktilisest tarvita
tavusest. 

Kuigi selle mõjurikka mehe isik on väga 
tundmaõjppiimise väärt, ei puuduta me seda 

mitte, vaid esitame ainult ta õpetuse põhimo
tiive. 

GamdihiSmil on kolm ipeaelementi: meil n. n. 
tsivilisatsiooni süüdistamine, tähelpanu juhti-
mine inimeste vaimlisele ja eetilisele uuest-
sünnile ifa mititeivägivaldsuse printsiip indivi
duaalses Ha sotsiaalses elus. 

Teravalt mõistab Gandhi hukka täna
päeva ^tsivilisatsiooni, millel on „saadana loo
mus", mis on „suur roim", mille valitsemine on 
..must aastasada, pimeduse aastasada". Tsivi
liseeritud Euroopa „pole krisrlme — ta jumal
dab Mammonat". „Äsjja lõppenud sõda näitas 
tänapäeva Euroopat valitseva tsivilisatsiooni 
saadanlist loomu. Vooruse nimel purustasid 
võitjad kõik ralhva moraalsus seadused; ükski 
vale polnud tarvitamiseks liig alatu; kõikide 
roimade motiiv on jõhkralt materiaalne . . ." 
See 'tsivilisatsioon pole rahvustele vastuvõe
tav, lj& on väärt, et need, toes ta juba omanda
nud, endast ära «heidaksid... Kuid modern tsi
vilisatsiooni olemuseks on masin, kõrgeltare
nenud tehnika — ons seegi äralhei tmisväärt? 
Jah, — vastab Gandhi — „>masinism on suur 
patt, ta orjastab rahvaid," ning tema 'vaoadus-
line atribuut — raha, on „fcihvt"; see masi-
niSm oleks vaja minema kihutada !ja „tagasi 
pöörduda muistsele lihtsusele, ent mitte Krsku, 
vaid natukehaaval, kannatlikult." 

iMis on Euroopa tsivilisatsiooni languse põh
juseks? — miks on ta nii amoraalne, saadan-
lk? — Sest ta on ääretult materiaalne, ta taot
leb ainult füüsilist, silmapilkset maitsmist, jät
tes tähelpanuta kõrgema, sisemise, vaimuelu 
inimeses, ainsa täiendmisVäärse elemendi inim
hinges. 
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Eurooplaste välisele, pealiskaudsele kul
tuurile seab Gandhi vastukaaluks hinduisrni: 
usu inimese vaimusse, töö vaimu heaks vaimu 
abil, täieliku armastuse seaduse, eranditeta. 
Hinduism, mis Gandhi arvates on väga lähe
dane evangeeliumi vaimule, koraanile ja Zend-
Avestale, õpetab inimesele õiget kultuuri ja 
arengut. Ta õpetab armastama kõike, mitte 
ainult inimesi, vaid kõiki maiseid olendid. Ta 
õpetab inimest täienema. Ning täienema, tä
hendab head tegema, keelduma igasugusest vä
givallast ja kannatama kui tarvis. Sest kanna
tus on „olemise vayadusline tingimus", — „sest 
progress koosneb ainult kannatuse puhasta
misest, keeldumisest kellegile kannatust sün
nitada", — „ning mida puhtam kannatus, seda 
suurem on progress . . ." 

Neist gandhismi usulis-eeitilisist printsiipest 
tekkis sotsiaalne programm, rahvuspoliitiline 
teooria ning praktika, mida tarvitati Indias 
aastail 1920.—1922. y'a mida nüüdki harrasta-
takse, hoolimata suurist muutusist pärast 
Gandhi vangistamist. 

Kuidas tahtis Gandhi Indiat vabastada 
Briti rõhumise alt? Kuidas tahtis ta teostada 
oma rahva sotsiaalset ja poliitilist uuestsündi, 
kogu inimkonna uuestsündi? Järjekindlait, 
paindumata tarvitades mittevägivalla print
siipi. Kaitstes üldiniimllist aktiivset armastust, 
tunnustades enesetäiendamise vajaduslilkkust. 
Gandhi ei toetanud miskisugust vägivaldset 
abinõu oleva sotsiaalpoliitilise õiglus etuse kõr
valdamiseks. Gandhi keeldub revolutsiooni-
võitlusest, ei tunnusta enamluse võitlusviisi ega 
kommunismi taktikat. „Tõsi küll," ütleb 
Gandhi, „et kui on valida ainult kas argus või 
vägivald, siis soovitaksin valida .viimast," — 
kuid ta lisab juure: „Ma tean, et mittevägi-
vald on võrratult kõrgem, kui vägivald, et an
deksandmine on karistamisest mehisem." Õig
luse eest võideldes ei pea oma vastasele kal
lale tungima ega lööma — nende pahedest ja 
vigadest peab neid pöörama armastusega, va
batahtliku [ja rahulikselge kannatusega. „Õpe
tan vaikset julgust surra tapmata," — ütles 
Gandhi oktoobris 1921, India-Inglise võitluse 
teravamal perioodil Ning omades paljude 
kuude kestes sarnast vägevat mõju rahvahul
kade peale, missugust vast veel ühelgi inime
sel pole olnud, ei kutsunud ta kunagi rahvast 
võitlema rusikatega, püssidega, mõõkadega. 
Ainukeseks sõgariistaks vaenlaste vastu oli 
Gandhil: nendega mittekoostöötarnine. nende 
ettevõtete -ja instituutide rahulik boikoteeri
mine. See mittekoostöötamise printsiip (Ing
lise (keeli: noncooperation. India k.: sotjagraha) 

oli Indias laial ulatusel tarvitusel augustist 
1920. kuni märtsini 1922. Inglastega mitfce-
koostöötamine väljendus: 1) kõigist aunime
dest ja funktsioonest lahtiütlemises, 2) riigi
laenudest mitte-osavõtmises, 3) advokaatide 
ja kohtunikkude streigis, 4) valitsuse õpeasu-
tuste boikoteerimises, 5) mitte-osavõtmises 
igasuguseist ametlikest pidulikest a!ktusist 
ja funktsioonest, 6) Inglise kaupade boikotee
rimises, 7) India iseseisvusmõtte propageeri
mises (India k. suadesi). 

Selle programmi realiseerimisega käis sa
mal ajal käsikäes intensiivne kihutustöö selle 
liikumise usuliste, eetiliste ja sotsiaalsete idee
de heaks, avaldus rippumatute kohtute, koo
lide ja kasvatusasutuste asutamises, kodu
tööstuse ning käsitöö edendamises. Sellest 
positiivsest tööst võiks tuua määratul arvul 
huvitavaid ja imestusväärseid näiteid... 

koolimata rahvahulkade ennenägematust 
vaimustusest, innukusest, ennastsalgavuseslt, 
lõppes gandhistline liikumine peaaegu kaotu
sega. Seda tunnistas Gandhi isegi, India kong
ressil Delhis (veebr, lõpus 1922. a.), ametli
kult kinnitas seda lõpulikult Gaya kongress 
(detsember 1922. a.). Ent gandbislm on siiski 
alles olemas Ja tegutseb nüüdki kuid tegevus
laad ja vorm on muutunud. Selle põhjuseks 
oli Inglismaa jõuline ülekaal, ning India noore 
kommunismi 'järjest kasvav mõju... 

Gandihislmi mõistmiseks |a ta sotsiaalse ise
loomu seletuseks oleks «vaja paksu raamatut, 
ning nende ridade raamid sarnaseks laiaula-
tusliseks seletuseks muidugi ei küüni. 

Peab lühidalt tähendama, et Sotsioloogiliselt 
ja ajalooliselt vaatepunktilt nähtuna on 
gandhism India keskmiste rahvaklasside ühis-
kondlisHpöliitiline liikumine, mis tekkinud ning 
areneb India olukorra erilis-omalpäraseis tingi
musis. Olles reaktsioon Euroopa ^tsivilisat
siooni" nimel tegutseva Inglise imperialismi 
rõhuvuse vastu, «püüab gandhism anda elule 
hoopis uut vaimu ga seda mitte ainult India 
elule, vaid kogu inimsoole. Iseasi on aga, et ta 
siiamaale veel suutnud pole (ega vast kunagi 
ed suuda) tõsiselt laiali laguneda väljaspool 
India piire. Tarvitades suuremalt osalit Tols
toi |a Ruskiinii ideid, on gandhism vaenlane 
üheltpoolt — kapitalistlisele shovinism-impe-
rialismisle ja teiseilitpooilit — rahvusvahelisele 
revoliutsioomiMsele sotsialismile (kommunis
mile). Ta tahab luua uut üldinimlist kultuuri ja 
hingeelu, ilma vägivallata toimineva vaimu re
volutsiooni tteel, tugedes inimese tahtevõimule, 
inimese südamele... 

M, L a l l järele Noto, 
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EBA-LOT 
EHK 

ISAMAA ARMASTUS. 
TSCHECHI KIRJANIKU KARL CAPEKI JÄRELE. 

Kaiks inglit oiid Soodoma [jõudnud õhtul, Lot 
aga istus Soodoma värava ees; ja kui ta neid 
nägi, tõusis ta üles ja läks nende vastu ja kum
mardas silmili maani. 

Ja Mes: „Bt vaadake, minu isandad, tulge 
nüüd oma sulase kotta ja 
võtke öömaja ja peske 
oma jalgu, siis võite vara 
üles 'tõusta ja oma teed 
minna." Aga nemad ütle
sid: „Ei mitte, vaid meie 
taihaime uulitsale ööseks 

Ja ta teäiis väga nende 
peale, ja nemad tulid te
ma juure, ja ta valmistas 
neile söömaaja ja küpse
tas wannemata kookisid, 
ja nemad sõid. 

Ja ütlesid Loti vastu: 
,Kes sul veel siin on? ehk 
väimees, ehk sinu pojad, 
ehk su tütred, ehk kes 
sul iial siin linnas on, vii 
neid siit paigast ära. 

Sest- meie tahame see 
paiga ära rikkuda: sest 
Msendamtne nende pä
rast on suur Jehoova 
ees, ja Jehoova on meid 
läkitanud seda ära rik
kuma." 

Lot gahimatas, kui tema 
seda kuulis, ja ütles: 
^Mispärast pean mina 
siit ära minema?" Aga 
nemad kositsid temale: 
„Sest et Jehoova ei taha ära hukalta üht õiget." 

Lot vaikis kaua ja Mes siis: „Ma palun, 
mu lisandad, lubage, et ma lähen ja ütlen oma 
väimeestele ja tütardele, et nad endid val
mistavad teele minema." Ja nemad kostsid: 
„Tee nõnda." 

Siis läks Lot väHa, jooksis linna uulitsaist 
läbi ja hüüdis kõigele rahvale: „ Võtke kätte, 
minge siit paigast välja, sest Jehoova rikub 
ära selle linna." 

Aga see oli nende meelest, kui heidaks ta 
nalja. 

Lot pööras tagasi oma kotta, aga ei Jäinud 

Riigikogu liige J . Kesküll f. 
Tuntud seltskonna tegelane Tallinnas 

mitte hingama, vaid jäi kogu öö sügavasse jä-
relmõtlemisse. 

Ja kui hakkas koitma, siis käskisid inglid 
Lotti jõuda ja ütlesid: ,,Tõuse üles, võta oma 
naine ja kaks tütart, mis siin on, et sind linna 

ülekohtu läbi ei lõpetata." 
„Ei ma lähe mitte," 

ütles Lot. „Andke mulle 
andeks, aga ma ei või 
minna. Ma olen järele 
mõtelnud «kogu pilka öö. 
Ma ei või ära minna, 
sest ka mina olen üks 
soodonilastest." 

„Sina oled õige," vas
tasid inglid, „nemad aga 
on ülekohtused ja kisen
damine nende tegudest 
on Jehoovat vihastanud. 
Mis on sul nendega tege
mist?" 

„Ei ma tea," ütles Lot. 
„Ka seie üle Olen ma jä
rele mõtelnud, mis on 
mul nendega tegemist: 
kogu eluaeg olen ma 
kaevanud «ma kaasko
danikkude üle ja olen 
valju kohut mõistnud 
nende üle, et mul nüüd 
hirm on selle peäle mõ
telda: sest nad saavad 
hukka. Ja kui ma 'tulin 
Soani linna, siis näis 
mulle, et tema rahvas 
paremad on kui soodom-
lased." 

„Tõuse üles," ütlesid inglid, „$a pead Soari 
linna minema: sest see peab alles jääma." 

„Miis on tminule Soar," väsitas Lot. „Üks 
õige mees elab Soaris: nii sagedasti kui ma te
maga olen kokku saanud, ilkkia kaebas ta oma 
kaaskodanikkude üle ja mina olen vandunud 
soodomlaste üle nende patusüü pärast, aga 
nüüd ei või mina matte ära minna. Ma palun, 
jätke mind." 

Aga ingefl vastas ja ütles: „Jehoova on 
käskinud soodomlasi ära hukata." 

„Tema tantmine sündku," ütles Lot tasa
kesi. „Mina olen kogu öö selle üle järele mõ
telnud ja nii palju a-sju meele tuletanud, et ma 

Foto Parikas. 
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olen nutnud. Kas teie olete iialgi soodomlaste 
laulmist kuulnud? Teie ei tunne neid ülepea 
mitte, muidu ei oleks teie mitte nõnda tulnud. 
Kui neitsid käivad tänavatel, siis paindu
vad neimad muietest ja häälitsevad laulu huul
tel; ja nemad naeravad, (kui nemad vett 
kannavad oma savi astjates. Ei ole puhtamat 
vett, kui Soodoma kaevu vesi; ja ükski keel 
kõigi (keelte seas ei ole kõrvule nii kena kuu
lata. Kui üks laps räägib, siis mõistan ma 
teda, nagu olefks ta minu oma; ja kui ta män
gib, siis mängib ta seda mängu, mis mina män
gisin, kui ma olin pisike. Ja kui mina nutsin, 
siis lohutas mind ema Soodoma keeles. — Je
hoova," hüüdis Lõt, „nagu oleks see eile ol
nud." 

„Soodomiased on pattu teinud," üttes kar
milt te me ingel, „ja sellepärast —" 

,,'Nernad on pattu teinud, ma tean," ütles 
Lõt kärsitult vahele. „Ja kas teie olete näi
nud meie käsitöölisi? Nad näirtavad, nagu 
mängiks nad: ja kui nad ühe saviikruusi või 
rätiku valmis teevad, siis hüppab süda rõõmu 
pärast, kui kenasti see on tehtud. Nii osavad 
inimesed on nad, et sa terve päeva nende töö
tegemist võiksid vaadata; ja kui sa näed neid 
pahategusid tegevat, siis valutab see enam 
südant, kui et üks Soari inimene nõnda teeks. 
See vaevab sinu hinge, magu oleks sul enesel 
osa nende süüst. Mis kasu on mulle minu õi
gusest, kui ma olen soodomlane? Kui teie 
Soodoma hiikika mõistate, siis mõistate minu 
hukika. Mina ei ole õige. Mina olen kui ne
mad. Mina ei lähe siit ära." 

„Sa lähed -hukika nendega," ütles ingel 
nuikralt. 

„Võib olla, aga enne tahan ma katsuda, et 
neid mitte ei hukata. Ma ei tea, mis ma teen; 
aga viimase silmapilguni tahan ma mõtelda, 
et ma neid pean aitama. Kuidas võiksin ma 
nõnda ära minna? Ma ei ole Issanda meele 
pärast, sellepärast ei kuule tema mind. An
naks ta muile kolm aastat aega, ehk kolm 
päeva, eWk ometi kolm tundi! Mis tähendaks 
(temale need kolm tundi? Oleks tema mind eile 
käskinud; Mine välja nende seast, sest nad 
on ülekohtused, — siis oleksin ma temale ütel
nud: Luba mulle veel vähe aega, et ma kõne
len sellega ja teisega; ma olen neid hukka 
mõistnud selle asemel, et nende sekka minna. 
Aga kuidas pean ma nüüd ära mfinema, kui 
neid peab ära lõpetatama? Eks ei ole ka mi
na süüdi, et nemad nii kaugele on läinud? Ma 
ei taha surra, aga minul on vaja, et ka nemad 
ei sure. Mina jään paigale." 

„Sa ei suuda Soodomat päästa." 
„Ma tean seda: mis suudan mina? Aga 

ma tahan katsuda, ma ei tea veel mitte, mida; 

ma tean ainult, et ma pean püsima. Sest et 
ma kogu eluaeg neid nii kannult Olen hukka 
mõistnud, kui ei keegi muu; sest et ma nen
dega kõige raskema olen ära kannud: nende, 
vead. Oh Issand, ma ei suuda sugugi ütelda, 
mis nad muile on; ma võin seda ainult selle 
läbi näidata, et ma nende juure jään." 

„Sinu kaaskodanikud on need, kes on Õi
ged," ütles ingel, „ja kes usuvad samasse Ju
malasse kui sina; patused aga, jumalatumad 
ja ebajumalate teenijad ei ole mitte sinu kaas
kodanikud." 

„Kuidas ei peaks nad seda mitte olema, kui 
nad on ometi soodorralased. Teie ei mõista 
seda mitte, sesit teie ei tunne liha ja maa häält. 
Mis on Soodom? Teie ütlete, see olla üle
kohtu linn. Aga kui soodomlased võitlevad, 
siis ei võitle nad mitte oma ülekohtu eest, vaid 
millegi parema eest, mis oli ehk mis saab ole
ma; ja ka kõige pahem võib saabuda kõigile. 
Soodom — see oleme meie kõik; ja kui mi
nul mingisugust väärtust on Jehoova ees, siis 
arvaku ta seda Soodomale heaks ja mitte mi
nule. Mis räägin mma veel? Üteige Jehoo^ 
vale: Lõt, su sulane, seisab Soodoma meeste 
eest ja kaitseb neid sinu vastu, nagu oleksid 
sa tema vaenlane." 

„Pea," hüüdis ingel, „hirmus on sinu patt; 
aga Issand ei ole seda mitte kuulda võtnud. 
Rutta ja mine väHa siit linnasit: päästa vähe
malt naime ja oma kaiks tütart, kes sinu juu
res on." 

Siis nuttis Lõt: „Jah, ma pean nad pääst
ma, see on tõsi. Palun, saatke mind." 

Kui ta viibis, siis hakkasid mehed tema 
käest ja tema naise käest ja tema kahe tütre 
käest kinni, et Jehoova temale armu andis. 

Kui nad tema olid väitja viinud, palvetas Lõt 
ja ütles: 

„Kõi!k, mis elu mulle on ammud, on ta muie 
ammud sinu kätega; ta om mu liha moodustanud 
sinu mullast ja mulle suhu pannud sõnad, mis 
on sinu meeste ja naiste suus; ja oh, sellepä
rast olen ma iga oma sõnaga suudelnud neid, 
isegi siis, kui ma neid, vandusin. 

„Ma näen sind isegi siis, kui ma silmad kin
ni pigistan, sest sina oled sügavam kui minu 
silmad; sina oled nõnda minu sees, nagu mina 
olen olnud sinu sees. 

„Minu käed täidavad sinu kombeid ilma 
teadmata; ja kui ma kõrbes oleksin, siis käik
sid mu jalad sinu tänavate sihis. 

„Soodom, Soodom, eks ole sa kõige üle
vam kõigist linnadest? Ja kui ma ainult üht 
aknakest näeksin, miile ees ripub triibuline 
rätik, siis tunneksin ma: see on Soodoma ak-
nakehe. 

„Ma olen nagu koer, mis välja viiakse isarn-
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Foto Parikas. 
~ '•"" r - ' l 

Laiuse kirik, suurte 
vanade puude keskel, nii 
et ainult torn naha on. 

Millal Laiuse kirik, mil-
»le 500 a. juubeli hiljuti 
pühitseti, õieti ehitatud, 
selle kohta puuduvad 
kindlad andmed. Kuid 
traditsioonis alleshoidu-
nud vaate järele peetakse 
nii Laiuse lossi kui ka 
kiriku ehi ta uusajaks aas
tat 1423. Võimalik, et 
Laiuse kogudus oma al
guse sai juba ristiusu tu
lekust meie maale. Kuid 
alles 14. aastasaja algult 
leidub vanus dokumenti
des esimest korda teateid 
kogudusest, mille nime
tusega arvatavasti prae
gust Laiuse kogudust näik
se tähendatavat. Ühes Roo
ma paavsti maksude kor
jamise aruandes a. 1319 
kõneldakse nimelt Ve-
mela kogudusest Tartu 
piiskopkonnas, milline ni
mi ühte langeb hilise
mate Laiuse koguduse ni
metustega 15. aastasajast, 
mil vanus dokumentides 
Vemel, Vomel, Vaymel 
17. aastasajal, hakatakse 

Laiuse tuletõrjujate seltsimaja. 

jne. esineb. Rootsi ajal, 
kogudust ta praeguse ko-

Laluse lossi varemed. 

guduse nimega nimetama. 
Nii leiame a. 1406 Laiuse 
lossi ühes tema ümber
kaudse maa-alaga Laeghis, 
hiljem Lauges, Laggesz, 
Leisse ja Layso hüütavat. 
Nende saksakeelsete moo
nutuste järele võib arvata, 
et nimi rahvasuus vististi 
Laisoo või Lagesoo võis 
olla. 

16. aastasaja algul võib 
Laiuse nime juba ajaloo
liste sündmustega seotuna 
leida, kuna Russov! kroo
nika venelaste sõjakäigu 
kirjelduses Liivimaale ka 
Laiuse kihelkonna rüüsta
misest kõneleb. Hilisemail 
sõjaajul sattus Laiuse suur
te keeriste keskele, nähes 
poolakaid, venelasi, roots
lasi ja ordurüütlid ja olles 
mitmete lahingute taller
maaks. 

Prof. M. I. Eiseni hilju
tiste väidete põhjal arva
takse ,Laiuse" sõnadest 1 a i 
soo tulevat, kuna ka ko
guduse muistne nimi vis

tiste küll Voomela ehk Voomele olnud, mis suuremat 
soomaad tähendanud. 
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da majast; isegi kui ta nina põrmusse surub, 
et mitte näha, tunneb ta veel tuttavate asjade 
lõhna. 

„Ma olen uskunud Jehoovat ja tema käsu-
õpetust, sind ei ole ma mitte uskunud, aga sina 
oled; ja muud maad on nagu vari, kust ma läbi 
lähen ja ei või ennast toetada ühegi müüri, 
ühegi puu vastu, sest nemad on nagu vari. 

„Sina aga oled, nagu midagi muud ei ole; 
ja kõik, mis on, see on ainult võrreldes sinuga. 

„Ma olen Jehoovat uskunud, sest ma arva
sin teda olevat Soodoma Jumala; kui ei oie 
Soodomat, siis ei ole ka ühtki Jehoovat. 

„Teie väravad, -teie Soodoma väravad, 
kuhu viivad nemad mind, missugusesse tühju
sesse? Kuhu pean ma toetama oma jalga? 
sest poliga ei ole minu all: ja ma seisan, nagu 
ei seisaks ma mitte. Minge, minu tütred, jätke 
mind, ma ei või edasi minna." 

Ja nemad viisid teda välja ja jätsid teda 
linna taha. Ja kui nemad tema olid välja vii
nud, ütlesid nad: „Katsu, eit sa oma hingega 
pääsed; ära vaata mitte enese taha ja ära jää 
mitte seisma kõige lageda peale, et sind ei lõ
petata." 

Ja päike oli tõusnud maa peale, kui nemad 
seda rääkisid. 

Ja Jehoova laskis Soodoma peäle sadada 
väävlit 'ja tuld Jehoova käest taevast. 

'Siis vaatas hoi enese taha §a jooksis tagasi 
linna. 

„Mis teed sina, äraneetud?" hüüdsid ing
lid temale tagantjärele. 

„Ma tõttan appi soodomlastele," vastas 
Lot ja läks linna. 

Tõlkinud L. 

Ära ike illike mo, 
ära halise hüväke! 
Pühi põsed pisaraista, 
litsu leina linikuje, 
valo vaipaje vajota. 

LOHUTUS. 
MART RAUD. 

Pole piinu püsivaida, 
kurbuseida kesate väida. 
Ahad ajassa hajovad, 
valud viimsi vaibunevad. 
tusad kõik on kord tunatsed. 

Kogust „KanneÜdai". 

NAISE SEISUKORRAST INDIAS. 
DALD? SINGH GILL. 

Heameelega võitan sule kätte, et jutustada 
„Ao" lehekülgedel midagi naiste etugärjest mu 
armastatud kodumaal Indias, pealegi kui tean, 
et Eesti publik seda ajakirja suure huviga loeb. 
Olen veendunud, et see artikkel, tules inimese 
sulest, kes India olusid täielikult tunneb, kõr
valdab nii mõnegi eksiarvamise ja vale mulje, 
mis kahjuks paljude inimeste*luures üldiseks 
saanud. 

Kõigepealt tuleb mul järele anda, et India 
naistel puudub ajakohane kasvatus. Tõeliselt 
omandab neist hariduse ainult õige väike prot
sent. Sellest on väga kahju aa kahtlemata on 
see suur õnnetus. Kurbusega pean seda tun
nistama, kuid tõsiasjade konstateerimine on 
paratamatu. See hariduse puudus tudeb panna 
valitsuse süüks, kes seni suurema osa riigi tu
ludest on kulutanud sõjaväelisteks otstarve
teks, kuna ülejääk nii meeste kuii naiste hari
duse peafle on olnud väga väike. Tuhanded 
India elanikest on kirjaoskamatud ja jälle tu
handed ei tonne ainsatki kirjatähte, ei oska 

lugeda ega kirjutada. Samuti ei või raa saiata, 
et meil tõsiasjad on ka 

l a s t e a b i e l u d , 
mida Jällegi pean kurbusega kinnitama. Kuigi 
mitte üldiselt, siiski tuleb Lõuna-Indias küllalt 
ette liaste abiellumisi, ja lesknaised õrnas tü
tarlapse eas on siin sagedane nähtus. Sarnase 
ölufeootrfma kandmine peaks igatahes langema 
enam küpsemate aastate õlule. Teine on lugu 
PWa-Indias. Tõsi. et ka seal kiiMusi juba va
rajases eas peetakse, kuid tütar jääb isamaija 
edasi ja pullmapidu järgneb alles mitmed aastad 
hiljem. Kuna ma nii sattusin abielu ainele, siis 
on mul juhus teatada, et hindud abielus näevad 
pühamat liitu, mis kestab mitte ainult elupäe
vad, vaid ka pärast surma. Mis puutub vas
tastikku meeldimisse Sa üksteise leidmisse, na
gu on õhtumaades abieliiuimase põhimõtteks, siis 
arvan, et meie mõisted neist vähe erinevad. 
Olen seda küsimust juurelnud ja otsusele jõud
nud, et meie Indias seda asja teises valguses 
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näeme kui teie siin. Romantiline armastus ja 
vastastikune meeldimine enne abielu on teie 
juures suur ja vajaline tegur, kuid meie ei tun
nusta seda. Meie usume hingede, tunnete ja 
meelte lühinemisse. Meie anmastame, kuid, võib 
olla, ei demonstreeri me oma tunnetega nii 
avalikult |a tuliselt nagu eurooplased. 

Mis 'puutub mitimenaisepidamisse, siis ei ole 
see meÄ mitte üldiselt maksev, vaid temas tu
leb näha enäm-vähem erandit. On tõsi, et meil 
ses suurtes enam avalikku vabadust on kui 
eurooplastel. Kui hindu abiellub ja ta naine 
'talle lapsi ei kingi, võib ta viimase loaga va
balt «teise naise võtta, et 'järeltulevat sugu saa
da. (Nagu tähendasin, on sarnased juhtumised 
erandid ja ei mmgi 

V A L I T S U S E S T L A H K U N U D TÖÖERAKONNAST 
M I N I S T R I D . 

Sellest saame selge mõiste, et mis on määra
tud mehele, seda võib ka naine, Abielupaar — 
mees ja naine — moodustavad kokku ühe ole
vuse ja on kumbki ses olevuses täiesti üheväär-
tusliseks pooleks. Meie ei arva, et mees võiks 
ühestki usust naiseta osa võtta. Tegelikult on 
see Vedades isegi keelatud. On isegi hämmas
tav, kuivõrd moonutatud on India naiste elujärg 
ja õigused. Need aga, kes tunnevad Veda aja-
järku, teavad muidugi väga hästi, et kogu selle 
aja jooksul naine an einega igakülgselt ühe õigus-
Iine oli. 

H i l j e m p o l e n a i n e o m a õ i g u s i k a o 
t a n u d . 

Minnes Puranade 

Haridusminister 
Aleksander Veidermann. 

üldkomme. 
Mis puutub lesk

naiste uuesti abiellu-
misse, siis ei usu 
meie, kõrgemate kas
tide hindud, sarna
sesse võimalusse. 
Kui lesknaisel on lap
sed, siis on meie 
tõekspidamine, et ta 
kohus on end ennast
salgavalt nendele pü
hendada. Meie ala
mate kastide lesk
naised aga abiellu
vad vabalt, kui nad 
seda heaks arvavad. 
Kuid vaatamata kõi
ge peale >on I n d i a 
n a 1 s e ü h i s k o n d-
Mk s esi suik oh t õ i g e k õ r g e . 

Esildasin siin üldjoontes läbilõike India naise 
elujärjest, m'is Euroopa naistele kuigi meelita
vana ei 'tundu. Nüüd aga tahan jutustada India 
naise teelisest kõrgest seisükohasit, millel nad 
alati asunud ja ikka edasi asuvad. India tsivi
lisatsioon on vana ja flmetlusvaärt kõrge. Sama 
tsivilisatsioon on naisele mehega üheväärtuslise 
seisukoha armud, sest kõigepealt on nad ühis
konnas ja usus üheõiguslised. Muistsetel aega
del oli meil palju inspireeritud ja vaimurikkaid 
naisi. Nad õpetasid meestega ühevääriliselt 
vaimlisi tõdesid, lauteid pühi hümne, arutasid 
suurte irriõttetarkadega usulisi küsimusi, elasid 
kõrget ja kaunist vaimust elu. Toon ühest meie 
pühast raamatust tsitaadi, mida kirjanikud sa
gedasti ^tarvitavad, kuid mis paljudele mu luge-
gaist kahtlemata tundmata: „Bnne fenome
naalse ilma loomist jagas kõikide olevuste Looja 
iseenda kaheks osaks, mees- Ja naispooleks. 
MõÄemad varustas ta ühesuguste õiguste ja või
metega." 

J?uiu r a n n a s . 

Sõjaminister 
Ado Anderkopp. 

ja lugulaulude ajajärku, 
leiame, et naine oma 
õigustest «midagi kao
tanud pole, kuigi nii 
mõnigi lugeja arva
misel oleks, et tol ajal 
sündis naise kõrge sei
sukoha kaotus. Kes 
asjast lähemalt huvi
tatud, peaks juurdlema 
suure ja kummalise 
Sita iseloomu Rama-
vanas. Sita oli jaunis 
ja ülev naine. Indias 
usuvad paljud, et ju
mal lihaks sai sama 
hästi naise kui mehe 
kujul. Kas võiksid mu 
lugejad näidata ühtki 
teist maad peale India, 

kus pühakirjad õpetaksid midagi sarnast? 
Tegelikult on India naised alati seisnud vaim
uste asjade kõrgemal tipul, õpetades meestele 
vaimlisi tõdesid ja praktiseerides vogat. 

N ä i t e d i l m a l i k u l t a l a l t . 

Ilmalikkudes asjades võiksid India naised ja 
ka mehed nii mõneski suhtes eurooplastele 
head eeskuiju anda, vähemalt on see minu veen
dumus. Meie naised on meestega varanduse 
omandamises absoluutselt üheõiguslised. Heitke 
kord pilk India naisi puudutavatele seadustele. 
Neiupõlves olev tütar pärandab ema varanduse. 
Mees ei või naise eravarandust tarvsitada ja lap
sed kuuluvad emale. Kui mees ja naine lahku 
lähevad, jäävad lapsed ema ehk ta omaksete 
juure. Hindu naine on perekondüselt ja oman-
dusõigustes paremini kaitstud kui Euroopa 
naine. Ja veel enam — perekonna nõupida
mistel ei või otsustada ühtki, ka kõige lihtsamat 
sammu ta naisliigete arvamise kuuldavõtuta. 
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O S A K O N N A D S T O K H O L M I P Õ H J A M A A M U U S E U M I S j T . 

Talukamber Blekingest. Kudumistööde tuba. 

Talutuba Skanest Stokholmi Põhjamaa Muuseumis. 

Neil on (täieline õigus oma küsimusis kohut käia 
ja seda õigust nad ka 'tarvitavad. Hindu naised 
on olnud 'kuningannad, valitsejad, kindralid, sõ
durid. 

N a i s t e p õ l e>taanises t 
Tundub võikalt kirjutada naiste põletami

sest, kui seda juba ammugi enam pole. On tõsi, 
et Indias ühes surnud meeste kerjustega suured 
hulgad lesknaisi põletati. See komme sai alguse 
muhameedlaste rõhumisajast. Neil õudseil päe
vil ei tahtnud ükski lesk mehe kaitseta elada. 
Lesknaise elu 'tol ajal oli pahem (kui surm. Kuid 

nüüd on leskede põletamine ammugi ajast ja 
arust läinud. Iga arutus sellest on meie päevil 
üleliigne. 

Lõpuks lubatagu mul jällegi tsiteerida üht 
meie puhist raamatuist: 

„0o, fjuimalik ema, sa asud kõrgemal kui e;t 
sinuni küüniksid meie kiitused. 

Sa ulatud igasse Imaterviku ossa. 
Kõikteadmine tuleb sinust, oo, lõputu tar

kuse allikas. 
Sa asud igas naiskujus ja kõik naised maa

peal on sinu armastuse esitajad." 
Tõlk. —s. 
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S I N I N E R I S T . 
G. K. CHESTERTONI NOVELL. 

Inglise keelest L. L. 

Kuid õnmeks jäi ta isegi niisuguseil ärevail 
pilkudel rahulikuks ning tähelpanelikuks. Mi
dagi ühe (poe ees lendas tast mööda nagu välk; 
kuid ta läks tagasi seda vaatama. See oli 
aia- ning puuviHjapood, ja kaupa oM pandud 
ka välja, Ukse kõrvale, igal asjal selgesti ni
med ning hinnad peal. Kahes kõige silmator
kavamas osakonnas oli kaks hunnikut — pahk-
lad uing laipielsiinid. Pähklate hunniku otsas oli 
tükk pappi, tmille peäle oli kirjutatud julge si
nise kriidiga: „Kõige paremad Tangeri apelsii-
nid, 2 tükki — 1 penn." Apelsiinide peal oli 
samasugune selge ning täielik kirjutus: „Kõige 
paremad Brasiilia pähklad, 1 nael — 4 penni". 

Herra Valentin vaatas neid kaht sedelit, ja 
uskus, et ta oli ennegi näinud seda alatut nai-
jatelemist, ja Mes üsna hiljuti. Ta näitas seda 
korratust hinnasedelites punase näoga müü
jale, kes vahtis õige tusaselt tänavale. Puu-
viljamüüja ei öelnud midagi, vaid pani ägedalt 
kaardid õigesse kohta. Salapolitseinik uuris 
ikka veel poodi, nõjatudes sealjuures elegant
selt IjalutuSfcepile. Viimaks ütles ta: «Palun va
bandage mu nähtavat tühisust, mu armas herra, 
kuid ma tahaksin küsida teilt midagi, mis kuu
lub eksperimentaalsesse psüholoogiasse ja 
mõistete assotsiatsiooni". 

Punase näoga poemees vaatas ähvardava 

PÕHJAMAA MUUSEUM STOKHOLMIS. 
(Pühitses hiljuti oma 50-a. jubileumi.) 

Võlvi tud s a a l m u u s e u m i s . 
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pilguga tenia peale, kuid ta jätkas lõbusalt, kepi 
vidutades: „Miks," ütles ta, „miks on aiavilja-
poes kaks sedelit valesti pandud, nagu vaimu
likkude müts, kes on tulnud pühapäevaks Lon
donisse? Või, kui ma end selgesti ei väljenda
nud, milline on see müstiline assotsiatsioon, mis 
ühendab apelsiinidega märgitud pühkiad kahe 
õpetajaga, ühe pika ning teise lühikesega?" 

Poemehe silmad välkusid nagu ussil; silma
pilguks oli tõesti karta, et ta võõrale kallale 
tormab. Viimaks kogeles ta vihaselt: „Ma ei 
tea, mis on teil sellega tegemist, aga kui te olete 
üks nende sõpradest, võite neile minu poolt 
öelda, et kui nad veel kord mu õunad ümber 
ajavad, siis löön nende rumalad pead maha, 
õpetajad või mitte õpetajad." 

„Kas tõesti?" küsis salapolitseinik väga 
kaastundlikult. „Kas nad ajavad te õunad üm
ber?" 

„Oks neist tegi seda," seletas erutatud poe
mees; „tõukas korvi ümber, nii et kõik mööda 
tänavat laiali veeresid. Ma oleks tema narri 
kinni püüdnud, kuid pidin ju õunu korjama." 

^Missugust teed läksid õpetajad?" küsis Va
lentin. 

„Mööda teist tänavat pahemat kätt, ja siis 
üle platsi," tuli vastuseks. 

„Tänan," ütles Valentin ja kadus nagu vaim. 
Teiselpool teed leidis ta politseiniku ning ütles: 
„See on rutuline, politseinik; kas olete näinud 
kaht õpetajat?" t 

Politseinik hakkas kõvasti kihistama. „01en, 
herra; ja kui te mult küsite, üks neist oli joob
nud. Ta seisis keset teed nii segaselt —" 

«Missugust teed nad läksid?" sähvas Va
lentin. 

„Nad läksid kollase omnibussi peäle," vastas 
mees; ühte neist, oiis sõidavad Hampsteadi." 

Valentin tõi esile oma ametliku kaardi ja üt
les väga kiirelt: „Kutsuge kaks meest, kes tu
leksid 'Mes minuga taga ajama," ja ta tuli üle tee 
niisuguse külgehakkava energiaga, et kehakas 
politseinik õige väledalt sõna kuulas. Poole
teise minuti pärast ühinesid Prantsuse salapo-
litseinikuga üks inspektor ja üks lihtriietes 
mees. 

„Ja," algas esimene naeratava tähtsusega, 
„mis võiks —?" 

Valentin näitas järsult kepiga. «Jutustan 
teile seal omnibussi otsas," ütles ta, ja ruttas 
üle tee. Kui kõik kolm istusid kollase vankri 
teisel korral, ütles inspektor: „Auto viiks meid 
neli korda kiiremini." 

„Üsna õige," kostis nende juht rahulikult, 
„kui meil ainult aimu oleks, kuhu me läheme." 

„Ja kuhu me siis l ä h e m e ? " küsis teine 
imestades. 

Valentin suitsetas tusaselt paar hetket; säs 

võttis ta sigareti suust ning ütles: ,,Kui te 
t e a t e , mis inimene teeb, katsuge tast ette 
saada; aga kui tahate aimata, mis ta teeb, pü
sige tema taga. Eksige kui tema eksib, peatuge 
kui tema peatub; reisige sama aeglaselt, kui 
tema. Siis võite näha, mis tema nägi, ja tegut
seda nagu tema tegutses. Meil pole muud teha, 
kui peame veidraid asju silmas pidama." 

„Missuguseid veidraid asju te arvate?" kü
sis inspektor. 

Igasuguseid veidraid asju," kostis Valentin, 
ja jäi kangekaelselt vait. 

Kollane omnibus ronis lõpmatult mööda põh
jateid; suur salapolitseinik ei seletanud enam 
midagi, ja võib olla tundsid ta abilised vaikset 
ning kasvavat kahtlust. Võib olla tundsid nad 
ka vaikset ning kasvavat isu lunchi järele, sest 
hariliku eine aeg oli juba ammu möödas, ja 
põhja Londoni pikad teed näisid venivat pike
maks ning pikemaks, nagu põrgulik teleskoop. 
See oli üks neast teekondadest, kus inimene tun
neb alatasa, et nüüd viimaks on ta jõudnud ilma 
lõppu, ja leiab, et on jõudnud alles Tufnell pargi 
alguseni. London kadus ära, muutudes räpas-
tefcs kõrtsideks ning kurbadeks põõsast eks, ja 
tekkis siis jälle arusaamatult hiilgavate täna
vate ning kärarikaste hotellidega. See oli nagu 
läbisõitmiine koknestteistfcürnnest linnast, mis 
kõik vaevalt üksteist puudutasid. Aga kuigi tal
vine hämarus ähvardas juba teid nende ees, is
tus Prantsuse salapolitseinik vait ning valvel, 
silmitsedes hoolega ehitusi mõlemal pool täna
vat. Seks ajaks kui nad Carnden Townist 
mööda jõudsid, olid politseinikud juba peaaegu 
magama jäänud; vähemalt ehmatasid nad, kui 
Valentin kargas püsti, patsutas käega kummagi 
mehe õlale, ja hõikas juhile, et see peataks. 

Nad komberdasid ala tänavale, ilma et 
neil aimugi olnud, miks neid maha aeti; kui 
nad seletust otsides ringi vaatasid, nägid nad, 
et Valentin näitas võidurlkkalt üht akent pa
hemal pool tänavat. See oli suur aken, mis 
moodustas osa uhke, kullatud söögimaja fassaa
dist; see oli osa, mis oli määratud peene maiks 
lõunasöökideks ja tal oli sildiks: „Restoraan". 
See aken, nagu kõik teised hotelli eesseinal, 
oli kirjust, viguritega klaasist; kuid keset ruutu 
oli suur uus auk, nagu täht jääs. 

„Iseärane asi viimaks," hüüdis Valentin, 
keppi vibutades „koht katkise aknaga." 

«Missugune aken? missugune iseärasus! 
küsis ta peaabiline. „Kus on tõendus, et sel 
on midagi ühist nendega?" 

Valentin -õleks vihaga peaaegu oma bam-
busekepi pooleks murdnud. 

«Tõendust!" hüüdis ta. „Armas Jumal! 
Mees otsib tõendust! Muidugi on võimalus 
kakskümmend ühe vastu, et sel pole midagi 
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ühist nendega. Kuid mis muud saame me teha? 
Kas te ei näe, et we peame jälgima üht nõrka 
võimalust või minema koju magama." Ta 
ruttas restoraani, seltsilised järgnedes talle, ja 
varsti istusid nad väikese laua 'taha hilist lunchi 
sööma, ning vaatasid seestpoolt tähte lõhu
tud aknas. Kuid ka siis ei seletanud see neile 
veel midagi. 

„A(ken on teil puruks löödud," ütles Valen
tin kelnerile, arvet õiendades. 

„Jah," ütles kelner, kiirelt raha lugedes; 
Valentin andis talle väikselt suure jootraha. 
Kelner ajas enese sirgeks, ja muutus silmnäh
tavalt elavamaks. 

„Ah jaa," ütles ta. „Väga imelik asi see, 
herra." 

„Tõesti? Jutustage meile," ütles salapolit
seinik hooletu uudishimuga. 

,,Siin käisid kaks mustas riides herrat," üt
les kelner; „kaks neist sissesõitnud õpetajaist, 
keda siin praegu nii palju on. Nad tellisid liht
sa odava lunchi, ja üks neist maksis ning läks 
välja. Teine tahtis talle parajasti järgneda, 
seäl leidsin raha Me lugedes, et ta oli mulle 
rohkem kui kolm korda enam maksnud. „Pi-
dage," -ütlesin mehele, kes oli juba peaaegu uk
sest väljas, „te olete mulle liig palju annud!" 
„Oo," ütles ta väga külmavereliselt, „kas tões
ti?" „Jah," ütlesin mina, „ $a võtsin arve, et 
talle näidata. See oli aga üllatav." 

,yMis oli?" küsis Valentin. 
,Ma oleksin võinud seitsmel piiblil vanduda, 

et oim arvele 4 sMlingit kirjutanud. Kuid 
nüüd nägin, eit seal oli päris selgesti 14 shillin-
git." 

„Noh?" hüüdis Valentin, liikudes pikkamisi, 
kuid põlevate silmiga, „ja siis?" 

„Öpeta]a ukse Mures ütles päris tõsiselt, 
Jkahju, et segan te arveid, kuid sellega mak
san akna välja." ,Missuguse akna?" küsisin 
mina. „Selle, mis ma praegu ära lõhun," üt
les ta, (ja purustas selle ruudu oma vihmavar
juga." 

Koik kolm küsijat hüüatasid; ja inspektor 
ütles tasa, „kas me ajame taga põgenenud kuu-
tõbiseid?" Kelner jätkas mõnu tundes nalja
kat juttu. 

«Olin mõneks vilkeks nii jahirnatanud, et 
ei saanud midagi teha. Mees marssis välja ja 
ühines oma sõbraga. Siis läksid nad nii kiirelt 
üles mööda Buflock Streeti, et ma neid enam 
katte ei saanud." 

„Bullock Street," ütles salapolitseinik, ja 
kadus sama kiirelt kui kummaline paar, keda 
ta jälgis. 

Nüüd kõndisid nad nagu telliskivist tunne
lis: tänavail oli vähe valgust ja isegi vähe ak
naid, nagu olleks tervel tänaval kõigi majade 

seinad akendeta. Pimedus suurenes, ja isegi 
Londoni politseinikul oli raske otsustada, mis 
sihis nad liikusid. Kuid inspektor oli siiski kau
nis kindel, et nad jõuavad viimaks mingisugu
sesse Hampstead fleathi ossa. Äkki tuli ke
set pimedust nähtavale heledasti valgustatud 
aken; ja Valentin peatus vilkeks väikese säten
dava maiusasjade poe ees. Peäle silmapilk
se kõhklemise astus ta sisse; ta seisis päris 
tõsiselt keset kirjut kaupa ja õstis peäle väikese 
valiku «kolmteist shokolaadisigarit. Oli nä
ha, et ta otsis põhjust kõne alustamiseks; kuid 
talle polnud seda tarvis. 

Müüja, vanaldane noor naisterahvas, vaa
tas esiteks elegantse herra ilmumist natuke kü
sivalt; aga kui ta nägi ukse vahel inspektori 
sinist mundrit, ärkas ta pool-unest. 

„Oh," ütles ta, „kui te paki pärast tulite, 
ma saatsin ta juba ära." 

„Paki!" kordas Valentin; ja nüüd oli tema 
kord küsivalt vaadata. 

„Ma mõtlen pakki, mille herra siia unustas 
—õpetaja herra." 

„Taeva nimel," ütles Valentin kummardu
des ettepoole,näidates esimest korda tõsist kan
natamatust; ,,taeva nimel, jutustage meile täp
selt kõik, mis juhtus." 

,,See oli nii," ütles naine natuke kõhkle vait, 
«õpetajad tulid siia umbes poole tunni eest, 
ostsid piparrnünti, j üttele sid veidi, ja läksid 
siis edasi Heathi poole. Kuid silmapilk hiljem 
jooksis üks neist poodi tagasi ija ütles, „kas ma 
jätsin siia ühe paki?" Otsisin siis küll igalt 
poolt, kuid ei leidnud ühtegi; selle peäle ütles 
ta „Pole viga; aga kui ta peaks kusagilt välja 
tulema, siis pailun saatke ta selle aadressi jä
rele," ja ta jättis mulle aadressi ning shillingi 
vaevatasuks. Ja Üsna tõsi, kuigi arvasin, et 
olin kõik köhad läbi otsinud, leidsin hiljem 
pruuni paki, ja saatsin ta siis minema. Ma 
ei maleta enam aadressi. Kuid et asi nii täh
tis paistis, siis arvasin, et politsei on sellepä
rast siia tulnud." 

„Nii ongi," ütles Valentin lühidalt. „Kas 
Hampstead Heath on siit kaugel?" 

„Otse edasi, umbes veerand tundi," ütles 
naine, „ja te jõuate välja lagedale." Valentin 
sööstis poest välja ja hakkas jooksma. Tei
sed salapolitseinilkud järgisid fcalle vastumeel
ses traavis. 

„Tänav, mida mööda nad kõndisid, oli nii 
kitsas ja pime majade varjudest, et kui nad 
äkki lagendikule välja jõudsid, olid nad õige ül
latatud, leides õhtu olevat alles valge ning sel
ge. Roheline taevavõlv oli kaugel silmapiiril 
kuldne, kuid peakohal siiski juba nii sügav, et 
paistsid mõned nõrgad tähed. Kõiki, mis päe
vavalgusest järele oli jäänud, paistis kuldse 
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särana silniatpiirilt. Pühapäevapidajad, kes 
hulguvad siin ümbruses, polnud veel kõik laiali 
läinud; mõned paarid istusid alles pinkidel; ja 
vahest kostis kaugelt veel mõne neiu kilka
mine. Ja Valentin, seistes künkal ning vahti
das 'üle oru, leidis selle, mis ta otsis. 

Nende mustade ning lagunevate paaride 
seas seal kaugel oli üks iseäranis must, mis 
ei lagunenud — kaks õpetajat ametiriietes. 
Kuigi nad paistsid väikesed nagu putukad, siiski 
nägi Valentin, et üks neist d i hulga pikem kui 
teine. Kuigi teine vaatas alla õpilase viisil 

LOLLI. 
A. KUPRINI JUTUKE. 

siiski nägi ta hästi, et mees oli tublisti üle kuue 
jala. Ta pigistas suu kõvasti kinni, ja astus 
edasi, vibutades kannatamatult keppi. Kui ta 
oli kaugust 'tuntavalt vähendanud ja nägi mõ
lemaid musti kogusid nagu suures mikroskoo
bis, nägi ta veel midagi; midagi, mis üllatas 
teda, ja mida ta oli siiski teataval määral ooda
nud. Kuigi oli teadmata, kes oli pikk preester, 
selles ei võinud olla mingit kahtlust, kes oli 
väike. See oli ta sõber Harwiohi rongist, koh
makas väike õpetaja Essexist, keda ta oli hoia
tanud pruunide pakkide pärast. 

(Lõpp tuleb.) 

Vene kirjanik A. Kuprin armastab tsirkust 
ja tihti veedab aega tsirkuse artistide seltsis. 
Selle tagajärg on rida huvitavaid jutukesi tsir
kuse elust. Üks sarnastest on ka eelolev ju
tuke, mille kaudu lugejal võimalus avaneb heita 
lühikest pilku tundmata ja koguni omapära
sesse tsirkuse telgitagusesse ilma ja tsirkuse 
artisti hingesse. 

— Mister Charley, — pöör sin ma kord 
vana ratsutaja poole, kellega meie igal õhtul 
koos ühe ja sellesama laua taga õlut jõime: 

— Teie olete nüüd minule palju huvitavaid 
juhtumisi oma tsidkuseelust (jutustanud. Kas 
teate, mis minule teie juttudes tähelpanu-
väärsena paistab? Nimelt see, et nendes saa
tus miskisugust osa ei mängi. Kui mitu korda 
ei rippunud teie enda elu juuksekarva otsas 
aga kui küsida, mis teid päästis, vastate teie 
alati: kas jäite juhusliselt jalgapidi silmusesse 
rippuma või jälle kukkusite kokkukeeratud 
vaibale või peatus marru sattunud hobune 
ootamatult, ehmudes järskuavatud vihmavar
just . . . Kuid kas siis teie määratumast mä
lestuste tagavarast (tõesti ühtegi juhtumist ei 
leidu, kus saatus ise ehk kui teie tahate, isegi 
kõrgem võim oleks end inimese ellu sega
nud? (Ma räägin nimelt tsirkuse artisti elust). 
Kas ei olnud teil juhust näha ehk vähemalt 
kuuldagi sarnasest juhtumisest, kus mingisu
gune vääramatu jõud sunnib enesesse uskuma, 
— olgu kas terve rea sündmuste saladuslise 
kdkkuipõimumise, segase ettetundmise ehk jälle 
mõne prohvetliku unenäo kaudu? Ehk lõppude
lõpuks — hingede rnõistatuslise sümpaatia kau
du? Teie mõistate mind, mister Charley? 

Mister Charley oli kõige vanemaks tall
meistriks meil võõrievais tsirkuses. Ta juhatas 
noorte artistide harjutusi, õpetas lapsi „tööta-
tna" ja aitas direktorit hobuseid dresseerida. 

Harukordadel, kui polnud millegagi programmi 
täita, saadeti ta viimse numbrina välja volti-
sheerima, ja vaene rasvaläinud vanamees oma 
roosas trikoos, kõvaks määritud vurrudega ja 
Viletsate juuksejätistega peas, mis olid kähar-
datud ja keskpead lahku soetud, lõpetas alati 
sellega, et ta oma hüpet galopeeriva hobuse 
taktiga ei suutnud tasakaalu viia ja selle taga
järjel selijali areeni liivale kukkus, mis galleriil 
halastamata naeru elule kutsus. Kuid aastat 
paarkümmend tagasi (vanakesel on tänini alal 
hoidunud kõik ajalehtede arvustused) ei olnud 
terves Euroopas teist niisugust kartmatut, grat-
siöösi ja osavat ratsutajat ja hüppajat kui mis
ter Charley. Tema „numbrid" on tänini kõige 
parematele ratsutajatele gümnastilise täiuse 
krooniks. See oli kauge, ilus aeg, ja sellest 
ajast armastas mister Charley rääkida, kui 
meie temaga veetsime talviseid õhtuid tsirkuse 
vastas õlleipoes õlut rüübates ja suitsetades: 
mina — paberossi, tema aga Austria sigarid. 
— pikki, musti ja haruldaselt haisevaid. 

— Ma mõistan teid väga hästi, — vastas 
mister Charley imiinu küsimise peale: — ai
nult . . . vaadake . . . mul on raske teile sele
tada . . . Meie seal, eneste juures tsirkuses, 
usume vähe saatust. Meil tuleb ju igal õhtul 
nõnda väga rehkendada o m a närvidega, o m a 
osavusega, o m a jõuga, et tahtmata hakkad 
iseennast uskuma ja ainult iseenda peale loot
ma. Sellepärast, ma arvan, ei olegi meil nii
suguseid üuhtumisi, mis teid võiksid huvi
tada . . . Kuid si iski . . . mulle tuleb meele üks 
juhtumine . . . Kuid sellest võtsid ühtlasi osa 
niihästi saatus kui ka dresseeritud elevant, ni
mega Tolli . . . Missugune tore loom see oli ! -. 
Aga kui teie tahate, ma jutustan teile kõik 
järgimööda? 

Ma avaldasin täielikku nõusolekut kuula
miseks ja käskisin kaks suurt kruusi õlut tuua. 
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— See juhtus 1861. aastal, — algas mister 
Charley oma iseloomulises, rahvusvahelisele 
ratsutajale ja saltomortalistile omases, vigases 
keeles. — Sel aastal, kui mina ühes omal ajal 
kuulsa Paoli tsirkusega rändasin mööda Ungari 
linnu, mis küll enam sarnanesid kümnete 
verstade kaugusele ulatavatele küladele. Trupp 
oli meil mitmesugusest rahvusest, kuid väga 
hästi kokku seatud; kõik artistid kõrgemat liiki 
— julged, osavad... päris kunstnikud . . . Pub
likum võttis meid lahkelt vastu, ja etendused 
tõid alati täied kassad. 

Erlaus seltsis meie 'juure keegi väga 
mõistatusline isand ühes oma viie dresseeritud 
elevandiga. Kuulutuste peal nimetas ta end 
Enriko, kuid see nimi oli nähtavasti välja mõel
dud. Tema päris nime ja kust ta pärit oli — ei 
teadnud aga keegi. Välimuse järele otsustades 
voolas tema soontes rohkesti araablase või 
neegri verd. See dii õige pikk ja haru.lda.selt  
tugev mees, vaikiv, alati tusane, karm ini
meste ja loomade vastu, ei kaotanud üheski hä
daohus mitte silmapilgukski oma validat aeg
lust ja iseteadvust... Tema tume, ilus nägu, 
haruldaselt suurte liikumata silmadega oli kuri 
ja käskiv. Ilma et ma ise teaksin, mispärast,, 
paistis minule alati, et selle inimese hinge peal 
lasub midagi kohutavat, mida ta kellelegi ei 
avalda, — võib olla miskisugune verine kuri
töö . . . Mitte kedagi terves trupis ei arvanud 
ta oma jutu vääriliseks. Pealegi hoidsid kõik 
temast nagu loomusunnil eemale. Isegi tema 
targad elevandid, nagu näha, vihkasid teda 
kõigest jõust, nõnda kuidas need suurmeelsed 
ja kannatlikud, kuid õige kättemaksiad loomad* 
üldse vihata võisid. Harjutuste ajal käis 
Enriko nendega nõnda karmilt ja julgelt ümber, 
et meie millalgi kindlad ei olnud, kas pääseb ta 
areenilt elavalt tulema või ei: ta peksis neid 
ilma armuta pähe ja loti pihta iga vähemagi 
vea eest. Imelik oli vaadata nende hiiglaste 
hirmu neid piinava põrmu e e s . . . 

•Kuid peremees pidas finrikost suurt lugu, 
sest et tema elevandid alati rohkesti pealtvaa
tajaid kokku meelitasid. Iseäranis meeldis 
publikumile pantomiim nimega „Indla Peri". 
Ma ei mäleta enam täpselt selle sisu, kuid 
umbkaudselt oli see nõndsa, eit tähtsa radsha poeg 
hakkab armastama võõra suguharu vangista
tud printsessi, kes surma on mõistetud. Panto-
miimi viimane vaatas kujutab linna avarat platsi, 
täis rahvast. Sõdurid veavad kätest kinniseo
tud India neiu esile; nende järele astub Enriko 
timuka osas oma Wige suurema elevandiga — 
Lolliga. India neitsi pannakse maa peäle pikali; 
timuka käsul tõstab elevant oma kohutava jala 
juba tütarlapse rinna kohale, et teda puruks 
tallata, kuid . . . ootamata ilmub näitelavale ilu

sasse nais van gisse armunud radsha poeg ja 
peatab karistamise. Nagu harilik, astub nüüd 
balletitrupp areenile, ja üldise tantsu ja lõbus
tuste saatel teostub printsi ja printsessi kihlus-

India neidu selles pantomiimis kujutas ikka 
m-lle Lorenzita — meie trupi täht ja hiilgus. 
Vanad artistid mälestavad tema nime tänini 
jumaldades. See oli geniaalne ratsu ta janna ja 
haruldaselt ilus naine. Vene poolakas ema 
poolt, itaallane isa poolt — ühendas ta 
eneses nende mõlemate rahvuste hurmavused. 
Tema julgus oli piiritu, ja elu ei hinnanud ta 
rohkem kui eilist päeva. Kui ta oma päratu 
suure süsimusta täku Vulkani seljas — metsik 
loom, kes ühtki peäle oma peremehe ei tun
nustanud — meeletu kahutusega välja areenile 
lendas, jäi pealtvaatajatel hing kinni hirmu ja 
vaimustuse pärast. Ta ei kartnud ühtki ta
kistust, ja kõige vähem valevõte erutas veel 
enam tema julgust, nagu oleks see teda joo-
vastanud . . . Praegused naisartistid ei mõista 
isegi kukkuda. Kukub mõne vääratuse juures 
ja kohe tingimata peaga vastu barjääri... Ei... 
praegusel ajal ei ole üldse enam korralikke 
naisratsutajald! 

Mis veel paremat tõendust tarvis on? Ma 
jutustan teile Lorenzitast niisuguse juhtumise. 
Kui ta Budapesti tsirkuses teenis, juhtus kord 
viimases numbris, et taltsutaja ettevaatamatuse 
tõttu dresseeritud tiiger puurist välja pääsis. 
Pealtvaatajaid valdas surmahirm . . . Kisa, suru
mine, naiste hädaldamine . . . Isegi paljud ar
tistid kaotasid hirmu pärast pea ja tormasid 
uste poole. Sel silmapilgul hüppab Lorenzita, 
kes ammu juba oma numbri oli lõpetanud ja 
nüüd esimestes ridades etenduse lõppu peält 
vaatas, kiiresti areenile ja paneb mets
looma oma ratsapiitsa hoopidega kohmetama, 
sagedate ja tugevate löökidega, mis nagu välk 
langesid. Valu ja imestuse pärast jäi loom 
nagu tardunud seisma. Samal ajal viskab talt
sutaja, kes vahepeal oli toibunud, metsloomale 
lingu kaela ja juurerutanud artistide abil tas-
sib ta puuri tagasi. Ja kõik see sündis nõnda 
kiiresti ja suurepäraselt, et pealtnägija, kes mi
nule seda lugu jutustas — tubli ja väga julge 
artist — ei suutnud kohkumisest veel toibuda, 
kui tiiger juba oma puuris istus, püüdes raud
seid varbu katki närida. 

Vaadake, niisugune naine oli Loren
zita! Kuid vististi olete teie temast mõn
dagi kuulnud? Tema elu oli nii väga täis iga
suguseid juhtumisi, et see tihti aineks oli arvu-
rikastele romaanidele, mis meie elu-olu kuju
tasid, kuid, peab ütlema, väga valesti. Kõige 
kõmurikkam ajajärk tema elus oli ta abielu 
Austria pangaomanikuga — krahv Z-iga, kui 
tema üheainsa aastaga ligi kaiks miljoni kuldnat 
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läbi elas. Kuid niisuguse muinasloolise rikkuse 
peale vaatamata jättis ta ühel heal päeval oma 
mehe maha, armastama hakates üht ümber-
rändajat tola, koerateatri omanikku — joomari 
ja toorest inimest, kes, nagu räägitakse, alati 
tema vastu truuduseta oli ja teda isegi rihmaga 
peksis, kui joobnult koju tuli. Lorenzita suri 
28-dal eluaastal äkilise tiisikuse katte kusagil 
Peeterman haigemajas. 

«Sellest ei maksa muidugi rääkidagi, et Lo-
renzitat alati tihe austajate hulk ümbritses. Kuid 
siiski ei kinkinud tema oma esimese armastuse 
mitte mõnele rikkale vanamehele, mitte mõnele 
ilusale tituleeritud sõjaväelasele, vaid oma 
ametvennale-artistüe. 

Võib olla, teie ehk ei usu mind, et oli mil
lalgi aeg, kus mina omal alal-võistlejaid ei tun
nud, kuid see on nõnda. Ma olin ühteviisi osav 
hobuse seljas igasugu pöördeid tegema, kui ka 
õhus töötama, samuti ka saltomortaalides. Kuid 
minu paremaks numbriks olid ikkagi hüpped 
areenilt hobuse selga, ja veel tänini ei ole ke
dagi, kes seda minule järel teeks. Võib olla, 
ehk vana Coock . . . aga ka temagi... Kuid selle 
asemel, et ennast küta, ma näitan teile, mis aja
lehed minust rääkisid . . ." 

Vanamees pistis käe põuetasku, portfelli jä
rele, mis oli täidetud väljalõigetega ajalehte
dest, mida ma vähemalt korda viiskümmend 
olin juba lugenud. Ma ruttasin teda rahus
tama tõendusega, et tema kuulsus ta artisti-
karjäärist kaugelt üle elab. 

— Peäle selle, — jätkas mister Charley, 
meelitatud minu komplimendist, oana jutustust 
edasi: —ei võinud mind sel ajal keegi inetuks 
nimetada: ilusa kehaehitusega, julge ja tugev. 
Minul on tänini alal hoidunud tubli kimp igasu
guseid kirjakesi tsirkuskunsti nais austajatelt, 
kes . . . olid... hm.. - sõrmused ja shetoonid 
tuluõhtutel, kuid... jätame selle . . . Ühe sõna
ga, ei ole midagi imestada, et Lorenzita oma 
tähelpanu minu poole pööras. 

Algas muidugi sellest, et mina tema väikest 
jalakest toetasin; 'kui ta sadulasse istus, hoidsin 
tema jaoks rõngaid ja linte, andsin temale lil
led ja annetused edasi. Siis ühel heäl päeval, 
'Õtse enne tema väljaastumist, kui ta pikka 
valgesse mantlisse mänkudes eesriide tagant 
välja areenile vaatas, tegime asja eneste vahel 
selgeks. Selgus, et tenna mind juba ammugi 
armastab. 

See oli kõige ilusam aeg minu elus. Loren
zita oli mulle kõige õrnem ja tähelpanelikum 
naine, kõige parem sõber, missugust endale 
ainult ette kujutada võib. Mulle paistis, et 
minu õndsusel ei ole lõppu. 

Kõik sel ajal naeratas meile vastu. Publi
kum armastas meid, direktor hindas meid ja 
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maksis meile suurt paika •.. Meie Lorenzitaga 
otsustasime elada nõnda kokkuhoidlikult kui 
vähegi võimalik, et natuke raha koguda ja 
avada oma tsirkus, esiotsa muidugi üsna väi
kene, ühest teisale kantav, purjeriidest katu
sega . . . 

Kord kui meie Loreuzitaga pärast õhtust 
etendust koju läksime, paistis minule, et ta õige 
pahas tujus on, nagu oleks ta millegist eruta
tud või miski üle vihastanud. Mina pärisin 
põhjuse järele, ja temale omase ägedusega 
jutustas ta mulle kohe, et minu numbri 
etenduse ajal, kui tema ühest küljelooshist 
mind vaatles, luuras selja tagant tema juure 
see neetud Enriko ja võttis tema ümbert kinni. 

— Juba varemalt märkasin mina tema tun
givaid pilkusid, — seletas Lorenzita, — kuid 
ma ei annud neile vähematki tähendust. Kuid 
selgus, et see elajas minu vastu armastust 
tundis. 

Ma olin pöörane sellest jutust ja tahtsin 
silmapilk Enriko korterisse rutata, et oma keppi 
vastu tema pead puruks peksta; kuid Loren
zita rippus minu kaelas ja palus mind mitte 
skandaali teha, mis ainult igasugustele musta
dele juttudele põhjust oleks annud. Ma olin 
sunnitud temale järele andma, kuid otsustasin 
eneses sellest ajast peale teraselt Enriko järele 
valvata. 

Läks juba ligi kaks nädalat mööda ja 
mina ei pannud midagi iseäralist tähele. Loren
zita ja mina hakkasime juba Enriko häbematust 
unustama, kui korraga juhtus inetu ja kohutav 
Jugu-

Pean teile seletama, et Lorenzita armas
tas väga Lollit, üht selle nurjatu elevantidest. 
Igal hommikul harjutuste ajal, neil tundidel, 
kui Enriko ei olnud veel tsirkusesse tulnud, 
jooksis Lorenzita oma armsa looma juure (ta 
oli teistest elevantidest eraldatud) ja viis 
temale terve koorma saiu, keedist aa suhkrut, 
Ta tegi Lolli jaoks peaaegu terve puhveti tüh
jaks. Kompvekid, mida ta oma arvuta hulgalt 
austajatelt sai, — tema aga ei võinud magusat 
silma otsaski sallida, — läksid alati Lolli kosti
tamiseks. Mõnikord saatis ta terve tunni oma 
armsa looma juures mööda, paitades ja kallis
tades teda ja andes temale tuhanded õrnad 
nimetused: „,minu pisitilluke Lolli, minu kiisu-
pojake, minu väike linnuke." Ja oleks pidanud 
nägema, kuidas see kahe sülla pikkune ja pool-
teis ts aja puudane „pisitilluke" minu Lorenzitat 
jumaldas. Kui juba eemalt tema kerged sam
mud kuuldavale tulid, tõstis elevant rõõmu 
pärast kisa, mis nagu trompeedihüüded kost
sid. Tasakesi hõõrus ta lotiga vastu Lorenzita 
käsi ja puhus temale ettevaatlikult näkku. Sel-
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les avaldus tema kõige õrnem armastus minu 
naise vastu. 

Ükskord oma iharjunud kombe järele ele
vandi juure minnes leidis ta seal oma imes
tuseks Enriko ees, kes sellega tegevuses oli, 
et Lollile miskisugust imelikku tressuuri õpe
tada. Peremehe vile ipeale tõusis elevant üks
luiselt tagumistele jalgadele ja seisis 
selkombel nõnda kaua, kuni Enriko temale 
piitsaga kergesti kõhu alla lõi- Siis langes hiig
lane kiiresti kõige oma massiivse keha rasku
sega esimestele jalgadele. Samasugune lugu 
kordus veel korda kaks ehk ikolm. Lorenzita 
tahtis juba tähelepanematult ära minna, kui kor
raga Enriko ootamata «pea tema 'poole pöördus 
ja teda nähes kiiresti tema juure astus. 

— Ahaa, viimaks ometi tulid sa! — hüüdis 
ta (käsi Lorenzita poole sirutades. 

„Nähes, et Lorenzita tema eest ära ,pÕge-
neda tahtis, ihaaras ta tema tugevasti käte 
vahele ja hakkas teda suudlema. 

Suure vaevaga kiskus Lorenzita enese 
lahti, haaras tema käest piitsa ja kohutava 
jõuga temale mitu korda näkku lüües, tormas 
uksest välja koridori. Vihast metsik Enriko 
tormas temale järele ja, areeni sissekäigu 
juures teda kätte saades, haaras ta veel kord 
käte vahele. Lorenzita karjatas valu ja viha 
pärast. 

Niipea kui ma Lorenzita kisa kuulsin 
(mina tegin sel silmapilgul sadulas saitomor-
•taale), hüppasin silmapilk maha ja torma
sin kulisside taha. . . Naist Enriko käte vahel 
nähes, kargasin ma viimasele kallale, haarasin 
tema kraest kinni, ja meie mõlemad kukkusime 
maha ja vähkresime põrandal. Tema oli minust 
neli korda tugevam, aga metsik viha andis 
minule kohutava jõu. Ma ei mäleta, mis ma 
temale tegin, kuid kui mind peaaegu meele
märkuseta tema küljest lahti kisti, olime mõle
mad verised... 

Kuid õhtul pidime kõik kolm ikkagi eten
dusest osa võtma, enne seda vermeid näo peal 
koldkreemiga ja värviga kinni määrides. Nii
sugused on meie tsirkuse kombed. 

„Alguses läks kõik hästi, meie Enrikoga 
juhtusime koridorides mitu korda kokku, kuid 
ilma üksteisele otsa vaatamata läksime kramp
likult kokkupigistatud rusikatega ja hammas
tega üksteisest mööda. Kuid minule paistis, et 
'tema näo peal mängis kurjakuulutav naeratus. 

Viimaks algas ka „India perl". Mina ku
jutasin radsha poega, Lorenzita — vangista
tud India neidu, Enriko, nagu harilikult, timu
kat. 

Jõudis kätte viimane vaatus. Mina seisin 
sissekäigu eesriide taga ja nägin kõike kõige 
selgemal viisil. Sõdurid tõid Lorenzita sel

jataga kinniseotud kätega. Kui ta maa peale 
laotatud punasele vaibale pandi, nägi ta ees
riide tagant minu nägu ja naeratas mulle 
vastu. 

Kaebliku marsi helidel astus areenile En
riko — timukas — enese järele määratu suurt, 

üksluiset Lollit vedades. Elevant peatas üks 
samm minu naisest eemal, ja silmapilk tundis 
ta tema ära, sirutas oma pika londi tema poole 
ja puhus temale sõbralikult näkku. 

Direktori märguandmise peale katkestas 
muusika mängu. Sel silmapilgul vilistas Enri
ko, ja elevant, tõustes tagumistele jalgadele, 
nihkus oma keha ülemise osaga maasiebava 
Lorenzita kohale. Enriko kummardus kergelt 
Lorenzita poole ja nähtavasti küsis temalt mi
dagi. Lorenzita raputas eitades pead. 

Tsirkuses valitses surmavaikus, — niisu
gune vaikus, et minule selgesti kuulda oli En
riko kerget piitsalööki elevandi kõhu alla... 
Korraga käis värin kõigest elevandi kehast 
läbi. Näis, et nüüd — nüüd langeb ta maha. 
maaslamava Lorenzita keha peale... Enriko 
kordas oma lööki, seekord endisest tuge
vamini. 

Ma sain korraga Enriko põrgulikust plaa
nist aru: ta tahtis naist hiiglalooma esimeste 
jalgade all puruks suruda. Kuid enne kui mina 
suutsin otsustada temale appi tormata, juhtus 
midagi koguni uskumatut. 

Elevant korraga ei võtnud oma peremeest 
kuulda. Ettevaatlikult laskus ta kõige nelja 
jala peale maha, ilma Lorenzitat puutumata, — 
tema aga lebas rahulikult elevandi jalgade va
hel. Vihane Enriko hakkas kõigest jõust ele
vanti lonti pihta peksma ja vilistama, püüdes te
da teist korda tagumiste jalgade peale püsti 
ajada. Elevant ei kuulanud käsku. 

..Küllalt, küllalt!" hüüdsid erutatud pealt
vaatajad. 

Siis tarvitas Enriko kõige viimast ja otsus
tavat abinõu: ta torkas Lollile pika nõelaga lon
t i . . . Kuid selsamal silmapilgul, kohutavast 
londist haaratuna, kõrgele õhku tõstetud ja 
hooga maha paisatud, lamas ta juba meelemär
kuseta areeni liival... 

Aga siiski, järgmisel päeval tuli ta jälle 
meelemärkusele.-,." 

— Noh, aga Lorenzita? — küsisin mina 
mister Charley'lt, kui tema viimaste sõnade jä
rele tusaselt vaikis. 

Ta vaikis kaua, siis hakkas ta miskisugust 
lõbusat marssi vilistama ja viimaks vastas sün
gel toonil: 

— Kõik naised on ühesugused, sir, sest nad 
kõik on läbinägematud. Mis aga puutub minu 
omasse.. . tema pani kuu aja pärast sellesa
ma lurjuse Enrikoga minu juurest plehku." 

Tõlkinud Lp. 
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VIIMNEPÄEV. 
WALTHER NITHACK-STAHNM romaan. 2 

Tõlkinud J. R. 

Halli habemega siseminister tõstis käe üles. 
„Palun, herra ametivend." 
Nõrgalt värisevate kätega lauale toetudes, 

seisab vana siseminister veidi hüüumärgile. Pik
kamööda, juureldes räägib ta: „Neil 511, mis 
meie vist kõik uneta mööda saatsime, võitle
sin ma ikka ühe küsimusega. Mitte selle küsi
musega, mis ika minu eelkõnelejale herrale veel 
küsimus on: kas me tõesti lõpule jõudnud 
oleme? Vastuse 'koledat koormat ei pruugi 
mina mitte kanda, ma veeretan selle asjatund
jate peate. Kuidas ma ise ennast niisuguse saa
tuste vastu ette valmistan, see on minu asi. 
Aga see käib täna minu ametikohuste hulka, 
et pean kaasa otsustama, kas minu rahvas, kas 
rahvad selle sõnumi teäda peavad saama. Rää
kisin äsja ühe meie täheteadlasega — ta oli 
õnnelik, et tema seda viimast küsimust lahen
dama ei pea. See on — «tõepoolest — kõige 
raskem küsimus, mis inimsoo algusest peale 
kellegile lahendada on antud. See saavutus, 
mäs haridusminister teadaandmise läbi loodab 
näha saada — nimelt sõja lõpetamine — kah
vatub teiste võimalikkude tagajärgede ees. Iga
kord kui ma katsun neid tagajärgi omale ette 

Võit lus a lkoho l i v a s t u A m e e r i k a s . 
Hiljuti oli Washingtonis politsei käsul 18000 õllepudelile 
haud kaevatud, kuhu nende mürgine sisu välja kallati, 

pudelid samasse järele pildudes. 

kujutada, lakkab minu ettekujutus töötamast. 
Niipalju kui mina inimeste tundja olen, näib 
mulle, et: mele niisuguse sõnumi jaoks küllalt 
vanad pole. Kui ka paljud üksikud seda välja 
kannatavad, terve inimkond ei kannata seda 
mitte välja. Kahetsema peaks, et meile sada
tuhat aastat aega polle antud — võib olla olek
sime siis nii kaugel. ' Täna sarnleme meie arale 
surijale, kellele arst tema saatust teada ei tohi 
anda. Seepärast on minu ettepanek järgmine: 
tunnistagem üles, et meie midagi ei tea, ka 
kõige targemad mitte. Jäägem ootama sünd
musi, mida mele muuta ei või." 

Keegi tõstab kirjutatud lehe üles: „Siin 
seisab ju, et meie ei !tea. Inimlikku ettenäge
mist mööda..." 

Haridusminister kõneleb erutatult: „Mina 
igatahes kujutan meie ülespidamise tagajärgi 
omale teisiti ette. Vaikida mele ei või. Nä
dalate kaupa ootavad ra'bvad neilt, keda nad 
oma vaimlisteks juhtideks kutsunud, seletust 
selle sündmuse kohtia. Meie keelasime ajakirjan
dusele ära selle üle kirjutamast. Seda enam 
kasvab põnevus, arvamine ja küsimine. On 
aeg, et me räägiksime avalikult. Argus oleks 

Hal ide Edib H a n u m 
(keskel, mustas), 

Türgi naisõiguslane, kes praegu Türgis kasvatushooldaja-
ministri kohuseid täidab. 
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see, kui me tulevat sündimust salgaksime, mitte 
tark pealegi. Sest ainult üks asi on väljakan
natamatu: ebakindlus. Tõe teadmine kergen
dab alati. Teadaandes ei pea mitte seisma, et 
meie midagi eii tea. Seal peab öeldud olema 
kõige kindlama tõenäolikkusega, et lõpp meid 
ootab. Ja see sõnum teeb meid küpseteks ini
mesteks. Mida usk, teadus, kõlbluse õpetus 
aastatuhandete jooksul pole suutnud teha: rah
vastele järelimõtlemist hinge üle, võltsimata 
kaastundmust, üksmeelsust õpetada, seda tee
vad need mõned päevad. Ja nii on vähemast 
meie lõpp kiiduväärt." 

Siin ja seal avaldatakse kiitust. Siseminis
ter kehitab õlgu ja ohkab. 

Siis kõneleb kantsler: „Mi;mi herrad, asi 
on lihtsam, ikui teie arvate. Meil polegi mi
dagi valida. Viimaste teadete järgi on peäle 
mainitud riikide kõik rahvasteliidu liikmed ot
sustanud õpetlaste otsuse teäda anda. Nad on 
otsusele jõudnud, et mingisugust abinõu pole 
selle otsuse salajas hoidmiseks. Mõnel maal 

Hukkunud õhulaeva „Dixmude'i* komandant 
Dy Plessis. 

Prantsuse mereministeerium saatis oma uue ja suurema 
söjaõhulaeva, „Dixmude'i" Aafrikasse ekspeditsioonile. 
Hiiglaõhulaev läks Prantsusmaalt teele, umbes poolsada 
meest peal, kõik paremad õhusõidu-mehed. Varsti lõp
pesid teated laeva reisi kohta, päev kadus päeva järele, 
ajakirjandus hakkas rahutuid oletusi avaldama. Jõulud 
olid Pariisis „DixmudeIia saatuse pärast rahutud. Seal 
tuli viimaks Aafrika rannast teade, et „Dix_mude'i" ko
mandandi surnukeha Vahemerest leitud. Õhulaev on, 
nagu oletatakse, välgu läbi põlema hakanud ja merre lan
genud. Prantsuse mereministeeriumile teeb ajakirjandus 
palju etteheiteid, parlamendis oli arupärimine selles asjas 

PRANTSÜSE-TSHEHO-SLOVAAKIA LEPINGU PUHUL. 

Tsheho-Slovaakia president Masaryk. 
Tsheho-Slovaakia peaminister Benesh. 

Kogu ilmas äratas hiljutine Prantsuse ja Tsheho-Slovaa
kia leping, mis neid riike kohustab sõja puhul teinetei
sele toetust andma, suurt tähelpanu. Beneshi ja Masa-

ryki peetakse väga osavateks poliitikameesteks. 

on juba valitsushooneid vägivaldse uudishimu 
eest kaitstud, mõnede tähetornide peale on, sõna 
otsekoheses mõttes, tormi soostud. Iga teada
anne, milles rahvas ettekäänet aimaks, mõjuks 
meelipahandavalt. Valitsused, otsustavad nii,, 
kuidas seda enamus ees on teinud. Ütleme 
meie: ei, siis ei või meie ometi seda takistada, 
et väljamaalt tulnud kuulujutud mõne tunni 
jooksul meie piirid üle ujutavad. Meie tegu
viis oleks parastatud. Mida varem meie kõ
neleme, seda parem." 

Nõusoleku sõnatu sumin. Kantsler küsib: 
„Otsustate teie kõige s<eNe järele, et kahe riigi 
vastuiväieluise peale vaatamata tähetornide ar
vamine teäda antakse ? . . . Sellele vasturää-
kijaid pole. Lõpetan koosoleku." 
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Pika halli joonena liisuvad raudlaevad 
edasi. Üle rohekate veemägede keerlevad 
suitsupilved, liuskamisi veerevad lained lae
vadele vastu, tumedalt laksudes põrkavad nad 
vastu soomust ja kõrgele üle Iaevalagede vis
kavad nad oma laialilendavat vahtu. Aga oma 
sisikonna hõõguva Jõuga tungivad hiiglased 
edasi, lõikavad oma ninad noateravalt lainest 
lainesse. Ja hiiglaste keredest sirutavad endid 
kohmetud torud aplalt kauge saagi järele välja. 

Juhtiva 'laeva sillal on admiraal staabi-her-
radega. Ta seisab salad laiali, vägev pikksilm 
on vastu silmi litsutud, ja vahib lääne, kus 
läiklevast veepinnast ujuvate kindluste suitse
vate korstnate vairjujoonistus paistab. Ta 
võtab pikksilma silmade eest ära ja pöörab päe
vitanud näo seljataga seisjate poole: „See-
ikord võidame meie nad ära. Meie oleme igas 
suhtes neist võimukamad. Peale selle on päi
ke," — rõõmsalt tuksahtab tal midagi silma
nurkades, — „isegi ikaks päikest nende vastu. 
Tähendab, kiiresti edasi!" 

Ohvitser tuleb kärmesti trepist üles, leht 
on tal käes ija jääb ametlikus seisendis pea
tuma. 

„Noh? Mis on juhtunud?" 
«Kinnipüütud raadiotelegramlm..." Oh

vitser nimetab erapooletu mannemmaa kauge 
koha. 

Admiraal vaatab kiiresti read läbi (ja kort
sutab otsa. „Lollus! Mis see meile korda lä
heb? Öelge Taadiotelegrafistile, et ta meid 
niisuguse tühja-tähjaga enam kunagi ei tüli-
taks." Ta kortsutab paberi kokku ja viskab 
selle tuule puhudes õhku, nii et see kõrgel len-
neldes üle parda langeb. Ühe hetke tantsib 
paber vahutaval laineharjal ja ongi kadunud. 

„Teate teie kõige värskemat uudist, minu 
herrad?" Admiraal naerab lühikest, hookaupa 
naeru. „Ilm läheb hukka! Kõige hiljem ühe 
nädala jooksul. Kõigi tähetornide otsus!" Ta 
naerab veel kord, nii et rappub. 

Teised vaikivad tarretanult. Ainult ühe ja 
teise alandlikul näol eksib häbelik naeratus ja 
kustub kohe. Peale tuule vuhisemise kõrvus 
ja kohisevate lainete pole midagi kuulda." 

„Teie teritasite muidugi raadiotelegrafistile 
meele, et niisugusest rumalusest meri vägi mi
dagi teada ei tohi?" 

„Teie käsu peale!" 
„Minu herrad, ütlen seda veel kord: See 

on valitsuse valjem käsik, et rumalaid kuulu
jutte nõndanimetatud imetähe üle terves väes 
rääkida ei tohi. Kes selle käsu vastu talitab — 
kui ka kaksikkõnes seda küsimust käsitatakse 
— seda peab karistatama. Kus see tarvilik on, 

seal peab rumalaid 'Valgustatama. Herra ko
mandant, mis teie ütelda tahate?" 

,,Herra admiraal, muile näib, et see keeld 
just vastandi sellest, mis ta kätte saada tahtis, 
kätte on saanud. See on teatud taevanähtuse 
saladuse uttu mässinud, mille taga seda enam 
halba arvatakse olevat. Merimees on selletagi 
ebausklik. Ükski ülemus ei või seda takistada, 
et teatud mure, mis meie inimesed oma viima
selt puhkuselt kaasa tõid, neid mere peal sala
jas edasi närib. Ma ei saa seda kinni püüda, 
aga ma tunnen seda inimeste näoilmest, nende 
ülespidamises. Sosistatakse millegist hirmu
äratavast, mis tulema peab. — söögitagavara-
kambrites ja köökides, laevalaest kuni alla 
süite hoiuruumideni, suurtükkide taga ja süga
val kütteruumides. Ja ma kinnitan: ka see 
kõiee uuem sõnum on terves, laevas teada — 
keegi ei tea, kust seda teada saadi, keegi ei 
tunnista seda üles, — aga nad teavad seda 
kõik. Ja nii jookseb see sõnum läbi terve lae-
vastiku." 

„Võtiku kurat —! Kutsuge Ohvitserid ja 
meeskond laevalaele. Jalapealt, aega on 
vähe!" — 

Viie minuti jooksul seatakse kokkukäsuta-
tud mehed lahtises nelinurgas «ritta, vahuprits-
metest niisutatud, tasa õõtsuvale põrandale . . . 

„Mehed! Teie teate, et otsustav võitlus 
tulemas on. Viimaks ometi pidi salakaval 
vaenlane sellega nõus olema. Meie hävitame 
tema ära, sest oleme tugevaimad, südimad, ja 
meil on õigus. Isamaa vaatab teie peale ja 
ootab teilt kõige jõu 'kokkuvõtmist, eneseoh
verdamist. Mulle on teatatud, et teie seas ru
mal jutt on tekkinud, kui langeks taevast min
gisugune (täht alla 3a sünnitaks meile palju mee
lepaha. Herrad ohvitserid, kes muidugi niisu
guseid muinasjutte ei usu, on teile ijuba pare
mat õpetust annud. Mina kordan seda ja 
nimetan igaüht, kes midagi niisugust usub ja 
teistele edasi räägib, riigi äraandjaks. Kas te 
siis tähele ei pane, et seda rumalust vaenlane 
laiali külvab, et teie võitlushiimu murda ja siis 
meid kergesti võita võiks? Seal naeravad 
nad siis enesele pihku, kui te endid kui lapsed 
ja vanad naised ära hirmutada lasete. Inime
sed! Vana Jumal elab veel Ja valitseb taeva
tähtede üle! Ta ei lase meid hukkuda! Edasi, 
Jumala abiga, võidu poole! Hüüdkem isamaa
le hurraa!" 

Kolm korda rõkatab „hurraa" läbi tumeda 
kohina. 

„Igaüks omale köhale! — Komandant, las 
ke minu sõnad tervele laevastikule telegrafee
rida." — 

Vastu silda toetudes seisab admiraal oma 
saaltfcoonaga. Põrand vabiseb ülearu pala-
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vaks (köetud masinate madalast suminast. Ikka 
selgemini paistavad silmapiiril vaenlase lae
vad. Ohvitserid on tõsised ja vaikivad. Kum
maline hämarus hiilgab pealetungivate veevai-
iide vahust harjadel. Admiraal naljatab: „0n 
olemas üks kena kasarmunali. Ühel päikese
varjutuse päeval on sõjaväe kokkukutsumine. 
Ja veltveebel algab: „Herra kapteni käsul 
saab täna päikesevarjutus olema..," Hahaha, 
näete, minu herrad, seda nimetan mina soldat-
Ukuks seisukohaks. Meie teeme ajalugu, tae
vas ja maa peal." 

Keegi ei naera. Koik näod on kui tarre
tanud. 

„Ei, ikka /tõesti. Schiller ütles ju kord: kui 
siis, !kui Kolumbus lääne poole tüüris, seal Uut 
Ilma veel poleks olnudki, see oleks siis veest 
üles (kerkinud. Julge inimesega on loodus alati 
ühel nõul. . . Mis, võtku tont! Tahavad meid 
selle imetähega ära hirmutada. Enne tegid 
nad seda sabatähega ja kukkusid ikka sisse." 

Admiraal vaatas Wie läbi pikksilma; siis 
pöörab ta ennast ümber. „On aeg. Laske tuli 
avada. Terve laevastik." — 

Vahi peäl olija ruttab aia. 
Sügav vaikus. Minutid mööduvad. 
Admiraal läheb kärsituks. „Mis see tä

hendab?" 
Viimaks kõmiseb — üks kord, kolm korda, 

neli korda. 
Läbi piksilma võib kauguses näha, kuidas 

veesambad lainetest kerkivad. 
„Lasevad liig lähedale. Peavad paremini 

vahe ära «mõõtma... Tuhat ja tuline, miks 
need inimesed ei lase mitte? Komandant!" 

,,Herra admiraal —" 
„Ma küsin teilt, miks need inimesed ei lase 

mitte?" 
„Ma ei tea mitte, herra admiraal. Ma lähen 

vaatan silmapilk järele . . ." 
Ohvitserid ruttavad minema. Telefonid 

hüüavad laeva igasse ossa. 
„Kuidas sellega siis on? Kuhu jääb teiste 

laevade suurtüfeituli seal meie taga?" 

„Nad pole ühtegi pauku lasknud, herra ad
miraal." 

„Ja, kas nad ipole kuulnud... ?" 
„Käsk on teada antud." 
Üks ohvitser hüüab hingetult alt: „Herra 

admiraal, mehed keelduvad laskmast." 
„Mi—s?!" Mõlema rusikaga hoiab admi

raal süia raudlattidest kõvasti kinni. „On need 
Inimesed hulluks läinud?!" 

„Nad ütlevad, nad -tanta koju minna. Ilm 
minna hukka." 

Kane naerUhoog, admiraal on ametis oma 
vööl rippuva püstoli nanktasiku kallal. „Seda 
saame näha!" Ta tahab Just trepist alla hü
pata . . . Äkki läheb laevalael Ikõik elavaks. 
Igalt ipoolt tormab sinna inimesi kokku: mad
ruseid, suurtükimeihi, nõest musti söekütivelda-
jaid, kütjaid, poolpaljaid, higist nõretavate ot-
saesistega, — läbisegi karjudes; „rierra ad
miraal! Koju! Rahu! Päike! Maakera! 
Koju!" 

Ameerika kahepaikne tank . 
See tank on nõnda ehitatud, et maal soomusautona võib liikuda ja veesrtangina ujuda. 
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Vahakollase näoga seisab admiraal sillal, 
püstol on tal laskevalmis: ,.Mässajad! Ma la
sen teid smaha! Ohvitserid!" 

Ohvitserid seisavad liikumatult. Hiiglalai-
•ne lööb vastu parda, laksub kõvasti iameituv 
meri, keegi ei pane seda tähele. 

«•Herra admiraal — vaadake sinna! Vaen
lane tõstab valget lippu!" 

Midagi uskmatult sünnib. Vaenlase laevade 
reast lahkus üks laev ja sõidab täiest jõust 
teiste laevale lähemale. Peaimasti küljes leh
vib midagi valget, mis isarmleb (tuvikesele. Kui 
viirastus liik unelm päise Päeva ajal kasvab laev 
hirmuäratava kiirusega sõnatult pealtvaatajate 
ees. Nüüd näib see seisatavat, ninas an/takse 
lipuga märku. Pikkamööda saadakse sellest 
aru: „Lähenevat kohutavat sündimust tähele 
pannes lõpetame meie omaltpoolt sõijapida-
inise." 

Mõned beitked -valitseb Sõnatu vaikus. Siis 
kostab sillalt admiiraali lõikav hääl: „Mis? On 
siin ainult uduvad huilluimajad ?! Hea küll, siis 
võitame terve selle trobikoniina vangi. Andke 
neile sellest lipu märguandega teäda!" 

Komendant ütleb, käsi auandimiseks mütsi 
ääres: „See ei labe uritte, herra admiraal." 

„Ei läilie mõtte — kuidas nii?" 
„Kas herra admiraal ei «täna korraks selja 

taha vaadata." 
Jällegi tuinlm ilmestus. Üts laevastiku laev 

„Anna õige mulle suitsu," ütles Muge, ,,olen 
oma 'tubaka koju umisftanud." 

Cordelin pistis käe tasku ja tundis tubaka-
pakki taskuräti all. 

„ Minagi olen kahjuks unustanud," ütles ta 
siis. 

Muge näris huult. Ta ei lasknud end petta. 
Ta tundis sama hästi oma sõbra kavalust, nagu 
hea sõber tema oma, sest nüüd olid nad ju 40 
aastat igapäev katsunud teineteist petta. 

Cordelin irvitas salaja, ja kui nad jõudsid 
tubakakauipiluse juure, ütles ta: 

„Osta veidike, ega see ei tähenda palju." 
Sellega pidi Muge nõus olema. Nad läksid 

sisse ja ostsid paki. Ta itoõlhlkles natuke ava
mise juures, siis rebis paki kiirelt lahti ja kü
sis: 

„Tahad suitsu?" 
„Küll tahan, tänan," ütles Cordelin ja si

rutas käe. 
„Kuid mul pole paberit," ütles Muge ja vaa

tas ärritavalt toma peale. Ja siis ootas ta ra-

teise järele koristab ennast omalt kohalt ja lii
gub kodupoolses sihis edasi. 

«Komendant...! Mis see on?" 
Vahipeal olija tungib läbi segaduse ja hüüab 

üles: ,, Sädete legr amm i d laevastiku liinilae
vadelt ja ristlejatelt: ülemused ametist ära hei
detud, on otsustatud uue .juhatuse all koju 
sõita!" 

Kõlav rõõmuavaldus laevalael, mütside leh
vitas. 

Admiraal boiab kramplikult püstoli, tema 
pilk eksib ühe ohvitseri pealt teise peäle: „Mis 
teie ütlete?" 

Lühikese Valbeaga järele sõnab komendant: 
,,'Henra adimiraäl, taganegem kõrgema võimu 
eest" 

„Missuguse võimu eest?" 
Kaptein näitab 'tummalt ülespoole. Kõikide 

pik pöördub üles lõuna päikese poole, mis ere
dalt puhtas sinitaevas seisab, tihedalt tema 
kõrval on valkjas, kirendav kaksiktäht. 

„Nõdrameelsus!" 
Obviitserid 'ruttavad adrniraali poole, kes 

püstoli oiimiulkoihäle tõstnud, lõõtsutades rabe
lejal painutatakse käsi jälle alla. Seal tormab 
juba keegi, uut teatesedelit kõlgutades üles. 
Vt keegi seda vastu ei võta, loeb tooja selle 
kõvasti ette: „Valitsuse käsk: Rannakaitse 
on teenistuse maha pannud, rnerivõitlus kat
kestada. Viibimata ktchu pöörata." 

(Järgneb.) 

hulikült, kuni Cordelin nägi, et kui ta võitis esi
mene kord, siis pidi ta kaotama teine kord, ja 
ta hõikas: 

„Andke mulle siis pakk, proua Gilon!" 
Nüüd valitses siis tasakaal. Nad olid nüüd 

peaaegu rahulikud ja hakkasid ju mõtlema, kui
das järgimine kord narriksid teineteist, kui poe-
proua ütles: 

„Kas te ei ostaks vast loositäbte ? Mui on 
siin mõned ja võib võita 100.000 franki 20 
sous'ga. See on küll väärt, et katsuda! 

Mugie pilgutas silmi ja ütles Cordelinile: 
„Mis ütled sina selle kohta?" 
„Püb," ütles Cordelin, „ei mina usu neid. 

Kunagi ei võida .. ." 
„Kuid katsuge ometi," ütles müüja. „Võtt-

ke ainult üks, 20 soas eest, mis see siis teiile 
tähendab?" 

„See tähendab üht< franki, seda see tähen
dab," ütles Cordelin hapult, „või mis, Muge?" 

„Jah, mina peaaegu usun seda," urises 
Muge? 

SÕPRADE KESKEL. 
Prantsuse jutuke. MAURICE LEVEL'i järele L. L. 
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Nad vaatasid viltu teineteise peale, kum
malgi oli äärmiselt vastumeelt väiksemgi raha
kaotus, /kuid olid siiski — eriti Muge — pimes
tatud suurest võiduvõimalusest. Mugel jätkus 
küll elamiseks, kuid lihtsalt igatahes, ja ta oli 
alati unistanud, et saaks omale kord, nagu nüüd 
oli Gordelinil, väljaspool linna maja, millel on 
torn ja koobas ja purskaev aias. 

Proua oli loositähed välja võtnud. Nad 
seisid ja vahtisid neid: piletitel oli pilt naisest 
sarvega, millest voolas ojana kuldraha. 

„Ja~ah," ütles Cordelin ja süütas pikkamisi 
paberossi. 

„Mis?" ütles Nuge. 
Cordelin pilgutas sitani prouale ja ütles nagu 

nakatades: 
„Kas ei võiks veidi vähendada hinda?" 
,,0'h, ei. Jumal paraku, ma teenin ainult 

5 cenitime tüki peält, ja kui mõni läheb katki, 
siis pean mina selle välja maksma, sest kat-
kiseid ei võeta tagasi. Vaadake näituseks seda, 
mis on parajasti pooleks minemas." 

„Ja toes teab, vast ongi see kõige parem,*' 
naeratas Cordelin, „kes teab?" 

See mõte erutas Muget. 

H i s p a a n l a n n a Majandia , , 
Madriidi kunstnikkude komitee poolt kõige ilusamaks 

Hispaania naiseks tunnustatud. 

E l e u t h e r i o s W e n i s e l o s , 
kuulus Greeka riigimees oma abikaasaga. Oletavast! 
saab Weniselos esimeseks Greeka vabariigi presidendiks. 

„Võtame selle kahe peale kokku, Mes ta 
äk/toi, „siis peab kumbki ainult 10 sous'd maks
ma." 

„Seda .küll, kuid siis võidab ka ainult 50.000 
franki," ütles Cordelin vastu. 

Koiid igal juhtumisel... mõte oli avatlev. 
„No olgu," ütles Cordelin kähku, ,,-roe võ

tame selle!" 
Kuid nüüd ilmus raskus: kes võtab pileti 

oma katte? Jumal teab, nad uskusid teine
teist, kuid igal juhtumisel, surm võib tulla, eks 
ole, . . . peab vaatama tõele silmi. Kuid poe-
prõua leidis «pääsetee. 

„Te võite pileti pooleks rebida ja kumbki 
võtab ühe poole. Kui te siis võidate, liimite 
pileti jälle kokku." 

See oli õnnelik küsimuse lahendus. Pilet 
lõigati õtse keskelt pooleks, ja nad lahkusid 
rahulikkudena, kummalgi pool piletit. Paar 
päeva hiljem viis Muge Cordelisni enesega ilu
sasse kohta jõe kaldale: 

„Siia tuleb minu susvimaja, kui me võidame," 
ütles rta ja imetles, kui ilus koht oli, ja nii jahe 
ning õtse jõe kaldal. Cordelini suvimaja ei ol
nud jõe kaldal, ja rong mühises mööda kaks
kümmend korda päevas. Ta kuulas Muge ku-
jultelma hääletu kadedusega. 

Nii koitis loosimispäev, ja kell 11 õhtul tuli 
Muge tormates, leht käes. 

„ Võitnud!" hüüdis sta... „suure võidu!" 
Ta nuttis ja naeris ja needis, et tal oli tui-



62 A G U Nr. 2 

nud mõte võita just see pilet. Ja viimaks üt
les ta: 

„Siin on minu pool, võta välja oma jagu!" 
Corddin kehitas õlgu. 
,,Jali, aga mis sa annad mulle?" 
„Mis ma annan sulle?" kogeles Muge ülla

tunult. „Miks peaksin mina sulle midagi and
ma? Me saame ju ühepalju!" 

„Mis me saame? Sina saad maja, mida 
oled kogu aeg tahtnud. Kuid mis mina tarvit
sen? Minul on, mis mina tarvitsen." 

See mõte, et Muge saab loodetud maja, mis 
ölefks parem kui tema oma, muutus /tal äkki väi-
jakannatamatufkis. Ei aidanud midagi, mis 
Muge rääkis, palus või ähvardas... ta pidi mi
nema, ilma et asi selgitati. Järgmisel päeval 
wii Muge jälle, kuid Oordelin oli t ikka kange
kaelne, ta oli ostnud ja maksnud' oma paberi, 
t e m a l oli õigus tarvitada seda, või jätta tar
vitamata, nagu ta just tahtis. 

„Ma kuitsun politsei," ähvardas Muge, «ma 
lasen sinu vangi panna." 

„Oile nii hea!" irvitas Oordelin. 
Nii kulus paar kuud. Muge tuli igal hõrn-

mikul. Nüüd oli Oordelin määranud oma hin
na: 3000 franki. 

«Muge oli meeletu vihast, ta ei saanud ei 

Valai oli silmamoondaja. Igal pealelõunal 
istus ta tlroopikapäikese kõrvetavate kiirte all 
võõrastemaja ees merekaldal oma tühja, kitsa 
suuga smaoika korvikese, punase rätiku, pist
oda, väikese trummi ja üiheksa-aastase pojaga 
ning ootas võõramaalasi, kellele ta oma kunsti 
võiks naadata. Truimimi põrin on märguks, eit 
poeg peab korvi ronima, mille Valai punase 
rätikuga kinni katab ja Inglise keeli one—two 
—three! loeb. Korvi odaga läbi pistes laseb 
ta omal otsival pilgul üle võõrastemaja ka
heksa korra libiseda, lootuses mõnda pealt
vaatajat näha. Siis avab ta korvi ja näitab, 
et see tühi on, hüppab sinna sisse, trambib jal
gega, vehkleb metsikult oda ja rätikuga ning 
pööritab silmi. Vastu hõõguvat hõbe-halli 
troop ika taevast näib punane rätik verine ole
vat. Ent see on vaid silmade pettus... 

Võõrastemaja rõdude vilus lebavad muga-
väis kiiktool es valgeis riideis herrad ja daa
mid ning imevad laisalt soodavett whisky'ga 
ehk joovad kohvi. Aegajalt vaatab mõni neist 
tänavale, näidates oma troopilises kuumuses 
roidunud sidrunikollast kahvatut eurooplase-

süüa ega juua. Ta katsus heaga ja katsus pa
haga: mõtelge ometi, mis nad olid kaotanud 
protsentidena sellega, et raha ei olnud nende 
käes! 50.000 frangi protsendid kolme kuu eest 
6%, see Oli 750 franki. 

Kuid Oordelin oli järelandmatu. Ta ei tar
vitanud midagi; nüüd oli ta veel lisaks jäänud 
haigeks, nii et ta ei saanud enam nautida ei 
üht ega teist head. Viimaks pidi Muge jä
rele andma. Ta tuli õhtul raha kaasas. Oor
delin istus tugitoolil ja hingas vaevaliselt. 

„01e nii hea, sina vana rumal," pomises 
Muge ja ulatas talle sedeli kolme tuhande fran
gi peäle. 

Oordelin võttis taskust oma piletipoole, 
kuid ta sõrmed olid kanged ja ta nägu sinine. 
3urm oli silmnähtavalt lähedal. Muge sai sest 
äklki aru. Võitja rõõm ihnus ta näole, ta pis
tis raha tasku ja kummardas pilgates teisele: 

„Noh," ütles ta, „kes ütleb nüüd viimse 
sõna? Mis?" 

Oordelin heitis ta peale kustuva pilgu, tõs
tis pikkamisi käe huulte juure, avas suu am
muli, toppis sinna palliks kortsutatud paberi, 
neelas selle vaevaga ja sosistas viimast jõudu 
kokku võttes: 

„Mina!" 

nägu. Mitutuhat korda aastas näitab Valai 
neile üht ja sama silmamoondust ja kümned 
korrad igapäev peab ta poeg korvi ronima 
ning sealt kaduma. Aga seda ei tea keegi, 
kuidas igakord kahvatab Valai pruun nägu, 
kui ta korvi pistodaga läbistab. Armastades 
kõigest hingest oma väikest pojakest kardab 
ta väga temale haiget teiha, sest väike kuivetu 
keha ei kao korvist kuhugi, vaid surub enese 
rõngana vastu selle kumeraid külgi, hoiab en
nast osavalt oda pistete eest ja muudab oma 
seisakut välgukiirusega, pääsedes kergete 
kriimustustega. Läbi hõredate korvikülgede 
näeb laps võõrastemaja, eurooplasi selle rõ
dudel, merd ning oma isa tantsivat varju. Ja 
kui tänavale kõlisevad rahad hakkavad kuk
kuma, 'hüppab ta rõõmsalt välja ning kogub 
kõik annetused kokku. 

Täna, pühapäeval, oli võõrastemaja rõdul 
hulk eurooplasi, keda ookeanilaev oli toonud. 
Ja täna esimest korda haavas Valai oma poe
ga: punasele rätikule ilmusid vereplekid. Kõi
ke maha jättes haaras ta poisikese kätele, viis 
oma viletsasse onni ja pani ta Õlest asemele 

V A LA I. 
M. DAUTENDEI. Tõlk —s. 



Nr. 2 A G ü 63 

ning ootas seni, kuni ta uinus. Siis istus vä
sinult onni lävekivile. All linnas särasid mil
jonid tuled, suured ja väikesed. Laternate ja 
küünalde valgus tantsis rõdudel, õuedes, ma
jade seintel hüplesid inimeste varjud, siin-seal 
kostsid nutvad keelpilli helide katked ning tae
vas ipildu-s tuliste sabadega tähtrakette. Sala
duslik India öö on Valaile ametivend ja seltsi
mees, kes oma osavust näitab ning Valai «tun
dis selle vaatlemisest teistele arusaamatut 
mõnu Ja rõõmu. Mõttesse vajunult sammus ta 
lähemasse õue, kus tuli põles. Tema siiatulek 
ei äratanud kellegi tähelpanu. Tumeda sumi
nana kostis siia gongide, flöötide ja trummide 
melankoolselt-õudne muusika, ja alles nüüd 
märkas Valai, et «ta kulide teatri õue oli tul
nud. Alati tardunud pilguga kaugusse vahti
vad silmad ja tänavakunstniku kuulsus Kind
lustasid temale sarnaseis kohtades maksuta 
sissepääsu. Ta möödus räpakaist väravavah-
test ning astus viletsasse poolvalgustatud teat-
riruumi. Siin istusid nälginud, luised kulid 
kui räbalapundid; õhus heljus lämmastav suits 
ja inimkehade aur; hämar valgus sünnitas 
mulje, nagu täidaksid ruumi ainult räbalad ja 
kondid. Tantsjanna ootel mängis näitelaval 
muusika. Paistsid mõned suitsunud dekorat
sioonid, millest võimata oli aru saada, kas pi
did nemad aeda, maja või linna tänavat kuju
tama. VaHail õnnestus rõdule pääseda. Ta 
istus esimesse ritta, pani pea rõduäärele ja 
uinus magama; seda tegid paljud neist, keda 
päine töö sadamas oli väsitanud. Unest hei
dutas teda naise hele kiljatus. Tantsjanna tol
musel näitelaval oli stseenini jõudnud, mil ta 
ennast riietest pidi vabastama... Ussina keer
les ta näitelaval, võlus vaatlejaid oma liigu
tustega ja hüppas, saates õhku nõelteravaid 
kiljatusi... Juha kattis ta puusi ainult üks 
läbipaistev riidetükk . . . Siis kukkus tantsjan
na näitelavale ja jäi liikumatult lamama, nagu 
oleks ta enda surnuks tantsinud. 

Valai veres 'pääsis lõkkele ihatuli ja nagu 
unes nägi ta bajadeeri metsiku tantsu viima
seid takte. Mõned aplodeerisid, teised vahti
sid ükskõikselt, pilgutades uniseid silmi. Va
lai nägi, kuidas üks inglane — ainuke valge 
inimene, kes juhuslikult teatri oli sattunud — 
näitelavale mitu suurt hõberaha viskas — ja 

Kes ennast ei näe ainult oma muutuvas, oma 
nimes ning kehas, see teab elu tõtt. 

Buddha. 

Hoidu kurja mõtlemast. Kui sul pole halbu 
mõtteid, pole ka halbu tegusid. 

K o n f u z i u s. 

tundis sellest piina, sest ta pilk oli kui nöör, 
kui silmus, mille ta näitelaval tantsiva keha 
ümber oli heitnud ning oma südame külge si
dunud. 

Aga tantsjanna — noor tütarlaps — oli muretu 
ja rõõmus, andudes tantsu ekstaasile. Ja kui 
ta jälle kummardas, et inglase poolt visatud 
raha kinni püüda, siis tõusis Valai oma istmelt 
ja hakkas ukse poole hiilima, nagu kurjategija. 
Oo! kuidas oleks ta tahtnud nägematu olla! 
Avas nkse. Samal silmapilgul langes tants
janna pikk vari vastasolleva maja valgele sei
nale, haarates silmapilguks ümber Valai varju 
kaela. Tänaval tundis ta ennast tantsjanna 
suurist silmist tagaaetuna. Sammus, kui suur 
troopikaööst.sünnitatud must vari; veri oli ta 
soontes kuivanud, asemele oli jäänud ainult 
bajadeeri metsik kirgedetants. 

Mõistust kaotades tormas ta onni ja haaras 
pistoda. „Armas!" — sosistasid huuled: „ar-
mas! Inglane annab sulle raha . . . Mida võin 
aga mina anda?!" 

Veheldes odaga kui võitja, raius ta selle 
oma magava poja südamesse. Ja siis ruttas 
tagasi sinna, kust oli tulnud — teatri. Vastu
tulijad pidasid teda hilisele jumalateenistusele 
tõttavaks «preestriks ja andsid aupaklikult teed. 
Mõne hüppega oli Valai saalist, näitelaval. 
Kohkunud moosekandid püüdsid tantsjannat 
oma kehadega kaitsta, sest sõjariistu polnud 
neil. 

— Sa tahad teda tappa? 
Valai naeratas ja viskas verise oda üle 

nende peade kohkunud tantsjanna jalge ette. 
— Laske mind! — ibõikas ta: — inglane 

annab temale raha, mina — minule kallima 
vere! 

Ent tantsjanna põgenes hirmunult dekorat
sioonide taha. 

Valai seoti tugevate nööridega kinni ja anti 
politseinikkude katte, kes ta teatrist viisid. 

— Temal olid punased mõtted— ümisesid 
kulid ja istusid vanule kohtadele. 

Näitelavale ilmusid uuesti moosekandid ja 
bajadeer tantsis. 

Ta tantsis sellepärast, et tants oli tema elu
kutse ja ijust täna tantsis ta erilise huviga, sest 
inglasel oli taskus veel palju hõberahasid. 

Sel, kes näeb vigu enda juures, pole aega 
neid otsida teiste juures. 

I d a m a a t a r k u s . 
* 

Surmas pole midagi kohutavat; see, mis 
näib koh/tuavana surmas, oleneb vaid elust. 

T o l s t o i . 
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Prof. dr. A. P A L D R O C K . 
Pida l i tõbe a r s t i m i s vii si leidja. 

Tartu gümnaasiumi lõpetanud 1589. aastal. Tartu 
ülikooli arstiteaduskonda astunud jaanuaris 1890. a. ja 
selle lõpetanud 1895. aastal arstina. 

Valides erialaks naha- ja suguhaigused, töötanud 
suvel 1899. aastal Berliinis Max Joseptu juures, kuu
lates LassarM ja LesserM loenguid; peale selle Viinis 
Neurnann'i ja Kapos'i juures. 1903. a. Neisseri naha- ja 
suguhaiguste kliinikus Breslaus oma teadmisi täienda
nud, ja töötanud Berliinis 
bakterioloogia alal Robert ££r~ — ———-.—..--—-
Koch'i assistendi Piorkovs-
ky juures ja veel kord Jo- l 
seph'i polikliinikus. 

1904. aastast — era-
dotsent Tartu riiklikus ülik. 
Et Tartu ülikooli juures tol 
ajal naha- ja. suguhaiguste 
õpetooli ei olnud, luges jaa
nuarist 1908. a. naha- ja su
guhaiguste üle teaduskonna 
ülesandel. 1911. a. oktoob
rikuust oli Tartu ülikooli 
naha- ja suguhaiguste poli
kliiniku direktor. 30. aug. 
1917. a. valis Tartu ülikooli 
arstiteaduskond prof. Pald-
rocki erakorraliseks profes
soriks ja 13./26. veebruaril 
1918. a. valis Tartu ülikooli 
nõukogu arstiteaduskonna 
ettepanekul tema ordinaar-
seks professoriks. — 1918. 
aastal kutsuti Saksa okku-
patsiooni võimude poolt 
Tartu ülikoolis nahahaiguste 
üle loenguid pidama ja 1919. 
a. Eesti vabariigi Tartu üli
kooli poolt naha- ja sugu
haiguste professoriks. 

Tartu era-ülikooli («IOpt-
eBCKie HaeTHbie YHHBepcH-
TeTCKie KypcM») kutsuti 
prof. Paldrock 21. jaan. 1913. 
a. naha- ja suguhaiguste 
lektoriks ja ühes sellega ka 
naha- ja suguhaiguste klii
niku direktoriks. Pärast
poole oli eraülikooli direk
tori abiks ja 15. okt. 1917. a. 
eraülikooli direktoriks kuni 
selle asutuse lõpuni. 

A. 1904. kutsuti Vene-
Jaapani sõtta. Kolmanda 
armee väi ja-arstlis valitsuse 
juures olles võttis osa lahinguist Mukdeni all, Shahe 
jõel jne. 1905. a. arvati tagavaraväkke. Vene-Jaapani 
sõjas sai mitmed aumärgid-

1915 kuni 1917. a. oli kõigi Tartus asuvate Punase 
Risti hospitalite naha- ja suguhaiguste konsultant, 
1917—1918. Linnade Liidu Põhja Väerinna hospitalite 
konsultandiks. 

1919. määrati Kuresaare garnisoni arstiks, hiljem 
Kuresaare sõjaväe sanatooriumi ülemarstiks garnisoni 
arsti kohustetäitmisega. 1919. nimetati sõjaväe der-

Prof. d r . A. Pa ld rock . 

rnatoloog-konsultandi kohustetäitjaks ja 1920. a. — sõ
javäe dermatoloog-konsultandiks, mis kohal kuni 
praeguseni on. 

Teenete eest Eesti vabadussõjas sai vabadusristi 
ja iseäralise kasuliku teenistuse eest vabariigile — sa-
nitäär-kindralmajori aukraadi. 

Aast. 1899 kuni 1910. a. oli Tartu posti- ja tele-
graafi-arst. — Kodanlise riiklise teenistuse järele 15. 

maist 1915. a. riiginõunik ja 
ry~:~~;—~—;""' ""•: " ^ Püha Stanislause 2. järgu 

autähe omanik. 
, Arsti vaba praktikat al

gas Tartus 1898. aastal. 
Ülikooli õpejõuna on 

prof. Paldrocki mitmele 
poole väljamaale koman
deeritud. 

Üliõpilasena oli üks 
„Fraternitas Estica" asuta
jaist: on selle korporatsioo
ni eluaegne auliige. 

Kui 1902.—1906. aastatel 
eestlased esimest korda 
linnavolinikkudeks valiti, oli 
prof. Paldrock üks nendest. 
60 linnavolinikust oli siis 
18 kohta Eesti erakonna 
meeste käes. Et järgmis
tel aastatel linnavolikogus
se ainult need eestlased 
pääsesid, kes. sakslastele 
soovitavamad olid, jäi tema 

linnavolinikkude hulgast 
välja. 

Kui arstiteaduskond prof. 
Paldrocki ühel häälel era-
dotsendiks valis, ei saavu
tatud selleks ülikooli nõu
kogu poolt kinnitamist ja 
sakslased kahjurõõmusta-

sid, et l i n n a v o l i n i k 
Paldrock, kes Eesti selts
konnaelust agaralt osa võ
tab, palub v e n i a l e g e n 
di'!, aga ei saanud seda. 

1906.—1910. oli „Vane-
muise" eestseisuse liige ja 
korrapidajate juhataja. Mis 
tagajärgi tolleaegne Eesti 
haritlaste „ Vanemuise" selt
si liikmeks astumine Eesti 
seltskondlikku ellu tõi, on 
üldiselt tuttav ja pole vis
tisti /tarvis sellejuures pike

malt peatuda. Ka veel mitmeis teistes seltsides on asu
tajaks ja kaasatöötajaks olnud. Teadusmehena hoidub 
kõrvale avalikust poliitikaelust. Toetab ja propageerib 
karskust ja sporti. 

Juba üliõpilasena kui ka hiljem on prof. Paldrock 
kirjutanud rea teaduslikke artiklid ja suuremaid töid, 
mida on avaldanud mitmeis teaduslikes ajakirjes ja ka 
raamatuina välja armud. Viimasel ajal on meie teadus
mehele erilise kuulsuse toonud leidused lepra (pidali-
tõve) arstimise alal. Arstimisviisist edaspidi. 
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SALADUSLINE JUHTUMINE HONORE SUBRACIGA. 
GUILLAUME APOLLINAIRE'1 NOVELL. 

Kõigist vaevarikka!st püüetest hoolimata 
ei läinud politseil ometi korda selgust tuua Ho-
nore Subraoi saladuslikku kadinmisloosse. Ta* 
oli mu sõber, ja et mina selle juhtumise kohta 
tatt teadsin, arvasin enese kohuseks sündmust 
kohtutele selgitada. Kohtunik, kes mu sele

tusi kuulas, jäi peale jutustuse lõppu minu 
vastu väga viisakaks, ja ma taipasin sedamaid, 
et ta pidas mind hulluks. Ma ütlesin seda te
male. Ta muutus mõne pügala võrra veelgi 
viisakamaks, tõusis püsti ja lükkas mind ette
vaatlikult ukse poole, kus seisis kohtuteener, 
valmis mind vallutama vähemagi hullumeel
suse tundemärgi ilmsikstuiekul. Ei ma sire 
enam peäle käinud. Juhtumine Subrac'iga on 
ju ka nii tähelpanuväärt, et tõde sellest kõlab 
väga ustonaMt. Ajalehtede kaudu oli teäda, 
et Subrac'i peeti omapäraseks inimeseks. Su

vel kui talvel kandis ta seljas havelokki ja ja
las tuhvleid. Ta oli väga rikas ja kord küsi
sin temalt, miks ta nõnda, riietub. 

„Et pääseks tarbekorral rutem riidest 
lahti,'* vastas ta mulle. 

„Muuseas on see harjumus. Pesu, suk

kade, kübara kandmise vajadus kaob pea. Mina 
käin nõnda riides oma kahekümne viiendast 
eluaastast saadik ja ma pole iial haige olnud." 
Need sõnad tegid mu veel aina uudlshimuli-
kuimaks. Mispärast, küsisin endalt, on sellel 
Subrac'i() nii hädasti vaja ruttu riietest vaba
neda? Ja lõin enesele hea hulga igasuguseid 
oletusi. 

Ühel ööl koju poole minnes — see võis olla 
fceia kahe paiku — kuulsin end tasa nimepidi 
hüütavat. Hääl näis tulevat müüri seest, mille 
ääres käisin. Ebameeldivast üllatusest jäin 

MAIT M E T S A N U R G A «VAGADE ELU" „ESTOONIAS«. 

Foto Parikas. 

Vöörmünder — hra Lipp, Madis — hra Jogi, tema naine Liisu — pr. Kuuskmann. 
Pilt I vaatusest 
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MAIT METSANURGA „VAGADE ELU" „ESTOONIAS«. tuhvlitesse, ja mind koju 
saates, jutustas ta mulle 
teel: 

„Küllap te olite vist jah
matanud esiteks. Aga teie 
mõistate nüüd, miks ma nii 
kentsakalt riietun. Ent kui
das ma võisin jääda teie 
oilgule nii täiesti nägema
tuks, seda ei mõista teie 
mitte. — Kuid asi on väga 
lihtne. See on nimelt ene
sekaitsest tingitud ümbru
sega ühtesulavuse võime 
salapärasus . . . Loodus on 
helde ema. Neile, kes end 
ise hädaohu vastu kaitsta 
ei osfka, on ta annud oma
duse seguneda ollusega, 
mis neid ümbritseb . . . Se
da nimetatakse mimicry'ks. 
Kuid seda te ju teate. Libli
kad, mis sama väli-

seisma. „Kas pole kedagi 
uulitsal?" küsis hääl. „See 
olen mina, Honore Sub-
rac." 

„ Jumal (küll, kus te siis 
olete?" küsisin igalepoo-
le ringi vaadates, et maha, 
kus mu sõber võiks pei
dus olla. Aga ma silma
sin kõnniteel maas ainult 
toma kuulsat havelokki ja 
selle kõrval tema mitte 
vanem kuulsaid tuhvleid. 
Ahaa, mõtlesin, see on 
nüüd ülks niisugune juhtu
mine, kus Subcar'11 vaja 
silmapilguga riietest va
baneda. Ja ma ütlesin 
valjusti: „Uulits on täiesti 
tühi, armas sõber. Teie 
võite tulla välja." 

' Seal eraldus "Honore" 
Subrac milgi viisil müüri 
küljest, kus ma teda va
rem ei olnud näinud. Ta oli täitsa alasti, haa
ras sedamaid maast oma haveloki, tõm
bas selga ja nööpis kinni. Siis pistis jalad 

Pildid "II vaatusest Foto Parikas. 

(1) Vöormünder — hra Lipp ja Maali — pr. Niilus. 
(II) Toomas — hra Hansen ja Maali pr . Niilus. 

musega 
kavad, 
koha 

kui lehed, milledel nad puh-
kameeleon, mis muudab värvi 

kus roomab, ja polaarmaa 



M A I T M E T S A N U R G A „ V A G A D E E L U " „ E S T O O N I A S " . 
Foto Partkas. 

Pahemalt paremale poole: Liisu — pr. Kuuskmann; Madis — hra Jõgi; vöörmünder (pikali) — hra Lipp; Toomas 
— hra Hansen; Maali —pr. Niilus; Liisi — pr. Martinson; Märt — hra Krail; Jaan — hra Lauter; Ants — hra Liiger. 

Pilt II vaatusest. 

Pahemalt paremale poole: Liisu — pr. Kuuskmann; Jaan — hra Lauter; Anu — prl. Peetson; Ants — hra Liiger; 
Liisi — pr. Martinson; Toomas — hra Hansen; Madis — hra Jõgi. Pilt HI vaatusest Toomas kuulutab; 

„Üks laps on meile sündinud!" 
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valge jänes. Sel viisil pääsevad need looinad 
oma vaenlaste eest. Ja vaadake, ka mind ajab 
vahetpidamata taga Keegi vaenlane, ent nõrk, 
nagu ma olen, ei suuda ma end tema eest 
kaitsta muidu, kui loomade kombel mimicry 
abil. Tahtejõu ja hirmu mõjul võin ennast 
muuta vahelduvaks ümbruseks, võin sellesse 
kaduda. Esimest korda juhtus see minuga 
aastate eest.. Olin käksküjmmendviis aastat 
vana ja naiste meelest nägus. Üks neist, ta 
oli abielus, ütles seda mulle ja meil tekkisid 
suhted. Ühel ööl olin oma armukese juures. 
Ta abikaas olevat ära reisinud, ütles ta. Me 
olime alasti nagu jumalad, kui üks pärani len
das ja abikaas, revolver käes, tuppa sööstis. 
Mina ehmusin kirjeldamatult. Arg, nagu olin 
ja veelgi Olen, tajusin ma ainult üht mõtet: ka
duda. Surusin end seina ligi, tahtsin sellega 
ühte Muda. Ja ennenägematu sai sündimuseks. 
Muutusin seinapaberiga ühte värvi, mu liik
med vajusid lamedaks ja ma olin seinaga 
täiesti üks, keegi ei seletanud mind enam. Abi
kaas mässas tuba mööda ümber. Sisse astudes 
oli ta mind näinud, ja põgenemiseks polnud 
mul ühtki võimalust Ta märatses kui narr; 
siis pöördus tema viha naise vastu, kellele ta 
metslase kombel kõik revolvri kuus kuuli ke
hasse saatis. Meeleheittvalt kisendades söös
tis ta minema. Loomusunnil muutus minu keha 
vonmi kui ka värvi poolest jälle endiseks. Riie
tusin ja põgenesin enne kui keegi Jõudis tulla... 
See väärtuslik mimicry omadus on sestpeale 
mulle jäänud. Ent abikaasal pole muud mee
les kui minu surm. Sest ajast on ta mul igal
pool kannul. Siin, Pariisis, arvasin end olevat 
julge tema eest. Aga ma nägin teda. vähe aega 
enne teie tulekut. Ja kadusin hirmu pärast 
seina sisse. Ta läks minust mööda, vaatas 
uudishimulikult havelokki ja tuhvleid, mis le

basid mahajäetult kõnniteel. Te mõistate nüüd, 
miks ma nii lihtsalt riietun. T isiti riides olles 
poleks mul võimalik seda ümbrusega ühtelii-
tumise omadust nii kiirelt ja lihtsalt t -vitada. 
Ma pean oskama ruttu riidest vabanei a." 

Soovisin SubracMle õnne niisuguse omaduse 
puhul ja selle peale lahkusime teineteisest. 

Mõni päev hiljem tormas ta minu juure pä
ris nagu meelest ära. „Mees, see mu vaen
lane, ajab mind kõikjal taga. Tänu minu ise
äralikule omadusele olen kolm korda peale 
toda viimast tema käest pääsnud, aga mul on 
hirm, mul on kole hirm." Ta oli jäänud näh
tavalt kõhnaks ja ma soovitasin temale maale 
sõita. „Tulge kaasa, armas sõber, mul on kir
jeldamatu hirm," ütles ta. 

Uulitsal minu kõrval käies oli Subrae suu
res ärevuses ja vaatas ühtelugu ringi. Kor
raga karjatas ta ja pistis jooksu kui nool, ikka 
otsesihis. Haveloki ja tuhvlid oli ta enesest 
heitnud. Keegi mees tuli goostes minu järel, 
ma püüdsin teda kinni pidada. Ta tõukas mu 
kõrvale. Käes oli tal revolver ja ta sihitis sel
lega põgeneja pihta. Subrae jooksis nüüd 
mingi kasarmu müüri ääres ja äkki oli ta nagu 
nõiduse väel müüri sisse kadunud. Revolvriga 
mees jäi hämmastunult seislma. Siis tungis vi
hane hüüd ta suust; ta laskis oma revolvri
kuulid selle koha pihta seinas, kuhu oli kadu
nud Subrae. Ja Jooksis siis minema. Inime
sed tulid ligi. Politseinikud. Hüüdsin oma 
sõpra. Ta ei väsitanud. Kobasin käega mööda 
kivimüüri. See oli alles niiske ja ma tegin 
kindlaks, et kaks kuuli olid tabanud kohta, kus 
võis asuda inimese süda, kuna kolmas oli pu
rustanud müüri sealt, kus 4isna nõrgalt võisin 
tunda midagi, mis olefcs nagu olnud inimese 
nägu. 

Tõlkinud J. M. 

MÕND ASUGU ST-
Kui ühel sõnal mitu tähendust' . 

Kaks India anekdooti. 
India Dshaina munk Hemavidshaja jutustab kaks 

järgmist anekdooti Gudsharati murrakust. 
Keegi metsmees tuli jahilt väsinult koju. Oli öö-

Seal palus teda üks tema kolmest naisest: «laula mulle!" 
Teine palus: „mul on hirmus nälg, isand. Too mulle 
värsket liha, sest mul on selle järele suur isu!'' Kol
mas palus külma vett. Mees vastas kõigile korraga 
gudsharati-keelse ütelusega: s a r õ n ä t t h i . Natthi 
tähendab: ei ole (käepärast), sarõ — hääl», nool ja järv. 
Seega tähendab tema ütelus ühtlasi: „mul ei ole häält", 
„mul ei ole noolt" ja «lähedal ei ole järve". 

Ühel karjasel oli 15 naist. Nad viisid talle karja 
juure sööki. Toodud aineid süües pani karjane igale 
oma naisele küsimise ette. Ta küsis järjekorras: 

esimeselt — mispärast valmistasite täna niipalju rii-
sipudingit? 

teiselt — millest tuleb, et vöipiim täna hästi ei 
maitse? 

kolmandalt — kas meie vurrudega naabrinna on 
kodus? 

neljandalt — kuidas su tervis täna on? 
viiendalt — mispärast ei raiunud sa täna kõrvitsat 

enne keetmist peenikeseks? 
kuuendalt — mispärast jooksis emane koer jälle ära? 
seitsmendalt — kas pühvlilehm on jälle tiine? 
kaheksandalt—kas käimine sind täna väga väsitas? 
üheksandalt — kas võõrastemajas cm täna midagi 

söögipoolist? 
kümnendalt — miks on täna veevool nii suur? 
üheteistkümnendalt — kas sa oled täna oma juuk

seid sugenud? 
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kaheteistkümnendalt — kas sa riputasid oma kõr
varõngad kõrvadesse 

kolmeteistkümnendalt — oled sa järele kuulanud, kus 
juukselõikaja elab? 

neljateistkümnendalt — korjake need viljad ära! 
viieteistkümnendalt — lugesid sa sikud üle? 
Kuna aga teised naised vanemast naisest iseäranis 

lugu pidasid, "\tsid nad viisakuse pärast vastuse and
mise kõigi kii lm" de peale tema hooleks. See vastas 
ka kõige 15 k isi .Iise peale korraga järgmise kahe sõ
naga: „P ä 1 i n a 11 h i". 

Sõnal p ä. i on nimelt 15 järgmist tähendust: 1. õõn-
susmõõt, 2- teatud taimede lehtedest valmistatav looma-
toit, 3. vurrudega naisterahvas, 4. palavikuhoog, 5- nuga, 
6. üleskasvatatud, 7. otsimisaeg sarvloomade juures. 8. 
jalakäija (naine), 9. võõrastemajas valmistatud söök. 10. 
tamm (kaitsevall), 11. täi, 12. kõrvaleht, 13. märk, silt 
(juukselõikaja elumajal), 14. põll ja 15. piir. 

Sõna n a t t h i tähendab:, ei ole. 
Sellega on sõnadel p a l i n a t t h i järgmised tähen

dused eelpool esitatud küsimuste peale nende järjekor
ras: 

1. meil ei ole õõnsusmõõtu-
2. meil ei ole kohast loomatoitu. 
3. ta ei ole sugugi vurrudega. 
4. mul ei ole palavikuhoogu. 
5- mul ei ole nuga. 
6- meie ei ole teda kasvatanud. 
7. seks ei ole praegu aeg. 
8. ma ei ole jala käinud. 
9. seal ei ole midagi süüa-

10- sest, et siin ühtki tammi ei ole. 
11. mul ei ole täie (minu juuksed on korras). 
12. mul ei ole kõrvalehti. 
13- tal ei ole ühtki silti maja küljes (ja sellepärast 

ei läinud mul korda tema elukohta teada saada). 
14. mul ei ole polle. 
15. nende arv on piirita. ^ 
Üteluse: p a l i n a t t h i tähendused on seega ot

sekohesed. —o-
Uudised raadiotehnikas. 

Kiirelt möödusid ajad, mil raadiotelegraaf ja raadio
telefon millegi haruldaselt keerulise asja sünonüümiks 
olid ja täitsa kättesaamatud tarvitamiseks harilikule sure
likule. Praegu suureneb päevpäevalt raadiotelegraafi, eriti 
aga raadiotelefoni tarvitusele võtmise piirkond. 

Rääkimata sõja- ja mere- ning õhusõiduasjandusest, 
kus raadiotehnikal teatavasti määratu suur tähtsus kõige 
kindlamana ühendusabinõuna, võitis praegusaja igapäises 
elus raadiotelefon endale kindla koha. Raadiotelefoni ja 
-telegraafi tarvitatakse väga suurel määral ja alal: Põhja-
Ameerika linnades on kordnikud tänavatel varustatud 
väikeste raadiotelefoni-jaamadega, mida nad rutuliseks 
abi kohalekutsumiseks tarvitavad õnnetutel juhtumistel 
tänaval — nagu tulekahjukordadel, samuti kurjategijate 
tabamisel, kontroleerides automobiilide liikumiskiirust 
jne. Praegu tarvitatakse väga laialdaselt väheldasi, 
koduseid valjulträäkivaid raadiotelefoni vastuvõtte-apa-
raate, mis lubavad kodus, linnas kui ka maal ooperit, 
kontserti ehk mõne riigitegelase kõnet kuulata mitmed 
sajad verstad kuulajast eemal. Ameerika kiirrongides on 
seesugused aparaadid, ja need aitavad sõitjatel teeigavust; 
võita meeldivalt ning kultuurselt. Raadiotelefon võimal
dab ka igaühel oma kella seada astronoomilise tänse 
kella järele, sest suured raadiojaamad teatavad igapäev 
teatud ajal kogu ilmale kellaaega. Raadiotelefoni kaudu 
saab vastu võtta ka raadiotelegramme. 

Antennita vastuvõttejaam autos. 
Põhja-Ame-erika Ohisriikides on paljud mootoriga 

sõiduriistad varustatud vastuvõttejaamadega, mille 
antennid annavad autole inetu välimuse ja takistavad 

tema sõidukiirust. Nüüd anti patent Ameerika inseneer 
Archibald Montgomery leidusele, mis kaotab kõik se
nised antennid. Leidja kasutab mootori tarvitatud gaasi 
elektrilainete vastuvõtjana. Kogu väljatõuget juhtiv 
osa isoleeritakse sellel otstarbel elektriliselt, ja toru ju
hitakse mööda sõiduriista tagapoolt. Tarvitatud gaas 
võtab vastu veeauru sisaldavuse tõttu traadita laineid 
sama hästi kui traatantenn, ta on ka täiesti sünnis saat
miseks. Senised katsed näitavad, et kauguse ulatavus 
märksa suureneb senise antenni asemel väi ja tõugatava 
gaasi tarvitamisega. Ii. L. 

Fascistide märgid. 
1) „Cerko nn communista" — Otsin kommunisti. 2,4) „Eja. 
Eja. Eja. Alala" — Fascistide sõjahüüd. 5,6,7) „Anoi — 
Meie järele". 8,9) „Me ne frego" — Jäme Itaalia lause 
mille tähendus umbes „ma sülitan". See „me ne frego* 
on fascistide hüüdsõnaks, on nagu nende „ elufilosoofia" 
väljenduseks. Fascistid kiitlevad väga kõige peale „sü-
litamisega", oma ilmavaatega, mis ei tunnusta mingid 
kindlaid „programme*. „Me ne frego* esineb kõigis fas-
cistlikes väljaandeis, kõigis nende lauludes, nagu näiteks 
järgmine: „ Sülitan, sülitan surmale, sülitan Bomdacci, 
sülitan tuleviku päikesele. Bombaeci, nagu teada, on 
üks Itaalia kommunistliku erakonna liideritest, „ tuleviku 
päikesega" osutatakse tööliste hümni, kus lauldakse „tu-
leviku päikese* kiirtest, mis meie lippudel säramas. 
10) „Gruppo Balilla. Roma". — „Balil]a grupp. Room." 
Balilla on poisikese nimi, kes vabastussõja ajal Geenuas 
Austria sõjaväkke kiviga viskas. Märgil on kujutatud 

poisike — ^kangelane". 

„VaimudeIugu" Kremlis. 
„Isvestija" teatel on Moskvas hiljuti kõmu teinud 

kummaline sündmus Kremli koridorides. Kreml, mis 
varjab nõukoguderiigi juhtivaid jõude, on mõistagi valju 
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sõjaväelise kaitse all. Koridorides valvavad ööd ja 
päevad vahisõdurid, kellest ükski võõras nägematult 
mööda ei või pääseda. Korraga leiti ühel päeval Kremli 
koridoris sõduri surnukeha pussiga rinnas. Juhtumine 
sünnitas palju ärevust, seda enam, et ükski uurimine 
mõistatust kuidagi viisi lahendada ei suutnud. Siis kor
raga võttis asjakäik iseäralise laadi. Järgmisel päeval 
kuuldi samast koridorist läbilõikavaid appihüüdeid. 
Hädakohale ruttajad leidsid seal vahisõduri meelemõis
tuseta maas lamamas. Märkele tulles jutustas too 
imestamisväärse loo. Keskööajal oma üksikut vahikäi-
ku tehes märganud ta korraga koridori lõpul vana
mehe kuju. Sõdur nägi teda täiesti selgesti, 
kuna läbi akna elektrilambi kiired temale langesid. Va
namehel oli verine nägu. Käes hoidis ta pikka keppi, mis 
terava haagiga lõppes. Tasa liikus ta väriseva sõduri 
poole, kes tema kohe ära tundis, sest ta sarnanes täiesti 
pildile Ivan Hirmsast. 

Võõras tõstis kepi ja hüüdis valju häälega: „Teie 
olete Venemaa ära annud ja müünud, olete tema huku
tanud ja seepärast hukkute ka teie." Siis tegi ta lii
gutuse, nagu tahaks sõdurile oma kepiga rindu torgata. 
Oma ahastuses kisendas sõdur valjusti ning langes mee-

Klaver-Iiliput. 

Londonis on hiljuti pisitilluke klaver valmis saanud, 
mille sarnast seni veel kusagil nähtud pole. Selle väi
kese mänguriista mõõdetest võib kujutlust saada, kui ta 
suurust võrrelda temal mängiva pianisti käega. Klaver 
on kõigi uuemate nõuete kohaselt ehitatud ja temal 
võib mängida, nagu igal harilikulgi klaveril, kusjuures 
aga mängimise soodustamiseks sõrmeotstele iseäralised 
«sõrmikud" asetatakse, nagu neid mõnedel keelpillidel 
mängimisel tarvitatakse. 

lemärkusetult maha. Võõras aga oli jäljetult kadunud. 
Valitsusvõimud arvavad, et keegi kontrrevolutsionää-
rest Ivan Hirmsa maskis ööajal Kremlis ringi käib ja 
vahisõdurid tapab ning hirmutab. On käsk antud val
vet kõvendada, ja kui vana tsaarivaim jälle peaks il
muma, siis viivitamata tema peale lasta. Kuid, nagu 
kuulda, torkavat punased sõdurid Kremli koridorides 
valvamast, mispärast sinna tsheka agente appi pidi pa
lutama. 

Evangeelium keelu aü. 
Nõukogude Vene poliitilise keskorganisatsiooni juht 

Krupskaja, Lenini naine, on hiljuti, nagu mõned Prant
suse lehed teatavad, raamatukogude juhatustele ring
kirja avaldanud, mille järele rahvaraamatukogudes ai
nult sarnaseid raamatuid ja dokumente tohib olla, mis 

kommunistlikkudele huvidele kuidagi vastu ei käi, kus
juures ringkirjas pikk nimestik leidub töist, mis otse
kohese keelu alla kuuluvad. Esimeses järjekorras on 
sarnasema nimetatud evangeeliumi, koraani ja talmud'i. 
Samuti pole armu leidnud ka mõtteteadlased: 
Plato, Descartes, Schopenhauer, Spencer, Nietzsche 
on keelatud ja isegi nende elulood, mis annaksid kujut
luse nende vaimlisest arenemiskäigust. Samuti on kee
latud Carlyle, Solovjev, Kropotkin, Octave Mirbeau ja 
suurem osa Tolstoi töist. 

Kõik need raamatud, mis keelunimekirjas seisa
vad, on kästud otsekohe hävitada. 

Uus rekord kinopiltli alal. 

Üks Ameerika firmadest on uue rekordi võtnud, ni
melt Põhja-Ameerika Ühisriikide tekkimislugu käsitava 
sündmustiku kinopildistamisel, missuguseks otstarbeks 
on ehitanud laeva, mis ajaloolist „Mayflower'i" kujutama 
peab, laeva, millel Inglismaalt lahkunud puritaanlased 
Ameerika purjetasid. Laeva on ajalool. „Mayflower'ile" 
täpselt sarnastada püütud; ta ehitamine läks 60.000 shil-
lingit maksma. Laev asetati hiiglasuure betoonist vee-
basseini, milles isesugused masinad ookeanilaineid sün
nitasid. 

Pildistamisel uhuti ülalt laevalaele veevalinguid ja 
sellekohased masinad paiskasid näitlejaile tuult, vee-
piiske ning rahet. 

OSÄsrrt) 
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Kaks soovi. 

N A I/L 
(,Megg. Blälter") 

'1 
..J 

K a o t u s . 

„Kui mul nüüd püss oleks ja kui ma trehvata oskaksin!4 

* 
Eksitus» „Millal õieti õppisite oma abikaasat 

tundma?" 
„Ei iialgi, muidu poleks ma teda ju sugugi kosinud!" 

„Igal asjal on kaks külge," kõneles tark. 
„Muidugi," vastas narr, «kärbsepaberil on ka kaks 

külge, kuid kärbsele tähendab see väga palju, kumma 
külje ta valib." 

,Teie olete vist midagi ära kaotanud'?' 
„Jah, ma kaotasin oma tasakaalu". 

Tsirkuses astub osav nugadepilduja üles. Tema 
kaaslane asetab enda märgilaua ette ja paremale ning 
pahemale temast lendavad vaevalt juuksekarva kaugusel 
noad. Hinge kinni pidades vaatab rahvas koledat mängu 
ärevalt pealt. Korraga kõlab üle kogu tsirkuse pettu
nud lapsehääl: „Ah, ema, ta ei taba teda ju kordagi!" 

Br i t i lõvi . (De Notenkraker, Amsterdam) I t a a l i a j a H i spaan i a d i k t a a t o r i d k o e r a 
k u t s i k a t e g a . Amsterdan mer. 

Prantsuse peaminister Poincarš (pärast üht kõnet Inglise parlamendis): Mussolini kutsika nimi~on""BViktor" ja kind-
9Mml ei maksa karta: ega see koer^hammusta, kesjkövasti haugub." rai Primo de Rivera kutsika nimi ^Alfons." 
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Kokkukõla. N a i s e a d v o k a a t : «Abielumees on 
järsk, jäme ja kiusakas inimene!" 

Mehe a d v o k a a t : „Tema naine on rumal, jon
nakas ja väljakannatamatu isik..." 

K o h t u n i k : „Lubage, mu herrad, kuis tulete siis 
oletusele, et need iseloomud üksteisega sugugi ei sobi?" 

* 
Vene kõrgemas seltskonnas oli daamidel kord vii

siks võimalikult sügavaid kleidi-väijalõikeid kanda. Ühele 
pealinna preestritest ei meeldinud see sugugi ja kirikus 
ütles ta oma jutluses muuseas, et säärased naised, kes 
nii sügavais väljalõikeis käivad, polevat väärt, et nende 
peale sülitataks. Kuna kirikus aga ka paar keisrikoja 
daami juhtus olema, käis preestri käsi mõistagi hal
vasti, ning et ta veelgi halvemini ei käiks, oli preester 
sunnitud järgmisel pühapäeval kogu kirikurahva ees oma 
eelmises jutluses öeldud sõnad tagasi võtma, mida ta 
ka tegi. Ta ütles: „ Võtan oma läinud pühapäeval öel
dud sõnad tagasi ja ütlen, et säärased naised, kes liig 
suuri kleidiväljalõikeid kannavad, on küll väärt, et nende 
peale sülitataks." 

MALE. 
Toimetaja A. Burmeister. 

Ü l e s a n n e Nr. 3. 
Kokku seadnud V. Reichert. 

(III auhind „Heilbroimer Anzeiger^i turniiril.) 
Mustad. 

Valged. 
Valged: Kg 5, Lf 2, Rb 6 d 4. 

Mustad: Kd 3, Rb 7, Se 3 ja g 6. 
Valged algavad ja annavad matt kahe sammuga. 

Peale nr. 52 tähendatud herrade on veel Martin 
Villemson (Pärnust) ülesande nr. 2 jaoks õige lahenduse 
saatnud. 

„Aoa nr. 48 äratrükitud partii sai turniiril Tallinna 
malemeistri nime peale selle turniiri jaoks määratud 
iluduse eriauhinna. 

T o i m e t u s e l e s a a d e t u d r a a m a t u d . 
Urikivi. Noorsoo kirjanduse, kunsti ja seltsielu aeg-

kiri. N^ 3/4 detsember 1923. Hind 40 m. 
Eesti Spordileht. Jõulualbum. Nr. 20—22. 1923. 

Vastutav toimetaja Ed. Hubel. 
Väljaandja: Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisus. 

Tallinna Eesti Kirjastns-Ühii 

| Karvanaha-, kübara-
ja mütsikauplus. 

jj Asut 1898. a. Omanik eestlane. 

Nr. 6. V. Karjal Nr. 6. { 
jj Tallinnas. 

| P. Michelson. j 

Foto K. Akel & Ko. 
Endine A. Reisberg. 

Rataskaevu tan. 2. Telef. 17-64. 

Valmistab maitserikkalt ja meeldivalt: 

Portreesid — postkaartest kuni kõige 
moodsamate tõestusviisideni. 

Suurendusi — elusuuruseni. 

Grupid ~ kuni 120 inimeseni. 

Ateljee on kõige suurem Eestis, kõige 
täielikumalt tehniliselt varustatud, mis 
võimaldab lastest momentseid võtteid. 

Ruumid avarad ja eraldi riietustuba tar
vitada. 

Pildistus väljaspool ateljeed sündmustest, 
ehitustest, vabrikutest ja tööstustest, 
spordist ning surnutest. 

Kunstvalguseks oma lambid kuni 6000 
küünlani. 

!! Hinnad väga mõõdukad !! 

Sellega teatan, et minu juhatusel naistel*, 
riiete akadeemilised päevased ja õhtused 
juurelõikuse kursused algavad kiires korras 
kõige lähemal ajal. 

Kursustele vastuvõtmine igal äripäeval kella 
8—2 päeval ja kella 6—8 õhtul. 

Kaasani tan. nr. 4, krt. 3. 
Austusega 

Pr. Kuudeviita 
juurelõikuse juhataja. 

trükikoda. Pikk tän. 2. 



Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisuse 
kajastusel ilmunud raamatute 

nimekiri. 
J a u n a r t J a u r a m . Lasteraamat K. A. 

Hindrey. Hind 70 mrk. 
J a u n a r t J a u r a m i j õ n g e r m a n n i d . Laste

raamat K. A. Hindrey. Hind 65 mrk. 
Jõngercnanunide j a n d i d . Lasteraamat 

K. A. Hindrey. Hind 60 mrk. 
Mina kodust* Lasteraamat J. Lattik. Hind 

130 mrk. 
L a s t e R õ õ m . Laste ajakiri. Toimetaja 

E. Enno. Hind 15 mrk. üksik nr. Aas
takäik köidetult 250 mrk. 

Füüs ika . I., IL ja IH. jaga. M. Kesküla ja 
E. Maltenek. Hind I. jagu 300 mrk., H. 
jaga 180 mrk. ja HL jagu 250 mrk. 

K a u b a t e a d u s I. A. Aljak. Hind 100 mrk. 
K a s v a t u s e r a d a d e l . Kasvatuse õpetus. 

C. H. Niggol. Hind 630 mrk. 
T5õkoo l j a õ p e k o o l . Kasvatusteadusline 

teos. C. H. Niggol. Hind 50 mrk. 
P a r l a m e n t . Riigiteadus. H. v. Gerlach. 

Hind 35 mrk. 
Ku ldas k u n s t l i k u l t n o o r e k s s a a d a . 

* Loodusteaduslised uurimised. Professor 
Steinach. Hind 30 mrk. 

Minu m ä l e s t u s e d . Adm. Joa, Pitka me
muaarid. Hind 225 mrk. 

Sõda L a n d e s v e e r i g a . J. Poopuu. Hind 
100 mrk. 

Nlpe t -Näpe t . Legendid, ane&toodid ja tö-
sijuhtamised. A. Jürgenstein. Hind 
50 mrk. 

V i n k m a n n j a K o . Följeton. O. Luts. 
Hind 100 mrk. 

T i lbuse J a a k Tiibus© k i r j a v a h e t u s . 
Ajaloolised humoreskid. A. Kitzberg. 
Hind 60 mrk. 

T i lbuse Mar i a j a l i kud l a u l u d . Ajaloo
lised humoreskid. A. Kitzberg. Hind 
35 mrk. 

A u l a n g e n u i l e . Luuletused vabadussõja 
kangelastele. A. Kallas. Hind 200 mrk. 

S a a t u s e t u j u d . Jutud Vene-Austria võit
lustest Karpaatides. J. Mändmets. Hind 
130 mrk. 

P u n a s e d l õ u n a s t . F. Grass. Hind 60 mrk. 
Fri thjof . Norra rahvaeepos. Ümber jutus

tanud P. Grünfeldt Hind 75 mrk. 
Mele j õ u m a j a n d u s e s i h t j o o n e d t u l e 

v i k u s . Prof. A. Kink. Hind 40 mrk. 
Täie l ik m a l e m ä n g u õ p e t u s . A. Burmeis

ter. Hind 135 mrk. 
Po i s s j a l ib l ikas . Novellid. A. H. Tamm

saare. Hind 100 mrk. 
Ko lm m u i n a s j u t t u l a s t e l e . Z. Topelins. 

Soome keelest M. Nurmik. Hind 50 mrk. 
Mida v õ i k s i g a ü k s s u g u h a i g u s t e s t 

t e a d a . Dr. H. Rütmann. Hind 75 mrk. 
P ä r i s o s a . Luuletused. M. Under. Hind 

85 mrk. 
Käs ik iv i . Novellid. A. Adson. Hind 85 mrk. 
E e s t l a s t e s u g u . M. J. Eisen. Hind 200 mrk. 
K a u b a t e a d u s 2 . A. Aljak. Hind 160 mrk. 
I m m e n s e e . Saksa kirjandus Eesti kooli

dele. Th. Storm. Hind 60 mrk. 
K a d u n u d m e e s . Ülipõnev jutustus. C. 

Bridges. Hind 160 mrk. 

Pealadus: 
Mooses j a p r o h v e t i d . Usuteadusline töö. 

Ed. Tennmann. Hind 200 mrk. 
L a e n a t u d n a i n e . Jutustus Ameerika mil-

jonääride elust O. Höcker. Hind 30 m. 
K e e d u j a m a j a p i d a m i s e j u h t . A. Tanne

baum. Hind 140 mrk. 
Mars i e l a n i k u d . Humoreskid. Tõnu Tor

es. Hind 25 mrk. 
Ri igie lu põh i jooned* G. Laurentius. Hind 

100 mrk. 
I nd iv idua l i sm . G. Laurentius. Hind 65 mrk. 
K õ l b l u s e j u m a l . Näidend. K. Laurberg. 

Hind 40 mrk. * . 

Pealadus T. E. K.-Ü. «Päevalehe* raamatu- Ja kirjutusmaterjaalikaupluses 
Jaani t nr. 6, Krediit Panga majas, ja kõigis „Päevalehett abitalitustes. 

Saadaval kõigis paremates raamatukauplustes. 



rssss 

Ainukene korralikult Iga nädal ilmuY rahvalik-teaduslik 
ja iluklriandusline pildiajakiri 

A O HJ 
Tellimine 1924. a. peale 

Ühe aastaga on ajakiri „AGÜ« nii lahket 
vastuvõttu leidnud Ja nii rohkesti lugejaid 
võitnud, et väljaandja osa-ühisus ja toime
tus endid kohustatud tunnevad olevat eel
oleval aastal veel suurema hoolega ajakirja 
huvitavuse ja sisu väärtuse tõstmise eest 
hoolitsema. 

„ AGU** on esimesel aastal oma kaastöö
listeks võitnud suurema hulga tähtsamatest 
Eesti kirjanikkudest ja nooremaid ning 
vanemaid teadlasi. See on vaimliseks kind
lustuseks ajakirja „Aoe väärtuse, mitme
kesisuse ja huvitavuse tõstmisel. See või
maldab meile ülesande eduka täitmise: 
kirjandust, teadust ja kunsti rahvalikul 
kulul rahva sekka laiali kanda. 

„AGU** toob 1924. a. iga numbriga 
värv l t r l ik ip i ld l Eesti või väljamaa täht
samate kunstnikkude maalist. Kuna kunstnik
kude pildid muidu kümned või sajad tu
handed maksavad, nende reproduktsioonid 
aga eraldi ostes sajad margad, saavad „AoÄ 

lugejad neid i l m a h i n n a t a ja võivad nen
dega oma kodu kaunistada. 

Peale selle toob „A0** iga number hu lga 
p i l t e kõigist tähtsamatest sündmustest 
Iseäranis tahame eeloleval aastal sündmus
test Ja tegelastest Eestis p i l t e tuua. 

Igas numbris paar na l japi l t i . 
Igas numbris toob „A<MJa ühe või kaks 

lühemat h u v i t a v a t Ju t tu , algupärast või 
tõlget. 

Igas numbris mitu rafavalik-teaäwslist 
arusaadavalt ja huvitavalt kirjutatud l u g e 
mis t , mille juures seletavad pildid. 

Igas numbris ̂ Möndasugust**, mille alla 
koondatud huvitavad uudised kõigilt tea-
duse-aladelt ja igasugu huvitavad lühemad 
palad, mida keegi lugemata ei jäta. 

Valitud nal i ja ua l japi ld id Euroopa 
parematest naljalehtedest. 

Igas n-ris male-osakond. 

Uuest aastast algas „AÖS** haruldaselt 
põnev romaan 

« V I I M N E P Ä E V * * . 
Suured katastroofid (sõjad, maavärisemi-

sed, revolutsioonid j . m.) on juba ligi kümme 
aastat rahvaid põnevuses hoidnud ja ennus
tused ilma lõpu kohta lähevad ikka sageda
maks. Kuidas maailm hukka läheb ja mis
sugune meeleolu inimkonda ja üksikuid 
inimesi viimse päeva eel valdab, seda kir
jeldatakse nimetatud romaanis haruldase 
tõsiduse, elavuse ja põnevusega. 

„ A O " t e l l i m i s e h i n d : 
ü h e s k u u s 120 m k . 
k a h e s „ 240 „ 
k o l m e s „ 360 „ 
k u u e s „ 720 „ 
Üksik n u m b e r 30 „ 

Tel l imis i v õ t a b v a s t u «Päevalehe** k o n t o r , Tal l inn , P i k k t . 2 . Peale selle 
võib »AGU* tellida raamatukaupluste ja kõigi vabariigi postkontorite kaudu. 

Kirjade aadr.: Tallinn «Agu*. 
V ä l j a a n d j a : 

Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisns („Päevalehttt) 

f ~*EESTI \ 

v. AR _ / 
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